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3

La quarta edizione del Kovalev minore, in
quanto versione ridotta dell’edizione mag-
giore, contiene tutte le novità di quest’ulti-
ma. Tra queste hanno un forte valore didat-
tico per gli studenti l’aggiunta di numerose
indicazioni di reggenze grammaticali di ver-
bi, sostantivi e aggettivi, per evitare errori o
influenze delle proprie lingue madri. Nella
versione digitale sono state introdotte la pro-
nuncia sonora e le tabelle morfologiche
complete dei lemmi russi. L’opera è stata
aggiornata con nuove parole ed accezioni,
alcune recentissime (come �����������)
ed entrate in uso dopo la pubblicazione del-
la quarta edizione maggiore (2014) o trascu-
rate per vari motivi nelle edizioni preceden-
ti (come ������). Si è inoltre effettuato un
minuzioso lavoro di revisione e controllo, in
particolare per i traducenti, l’appendice
grammaticale e le indicazioni fonetiche, che
ha permesso di individuare e eliminare in-
congruenze e imprecisioni.
L’Autore coglie l’occasione per esprimere la
sua viva gratitudine alla stessa équipe che ha
lavorato all’edizione maggiore e ringrazia
tutti i lettori che hanno segnalato errori e di-
fetti vari, contribuendo così al miglioramen-
to del dizionario in ogni suo aspetto, speran-
do che tale collaborazione possa continuare
anche in futuro.

Vladimir Kovalev

Bologna, Maggio 2016

��������� ��������� ������� ������
�������, ������ ����������� ���������
�������� �������, �������� ��� �������
����� ����������. ����� �������, � ����-
�����, ����� ������� ���������������
�������� ��� ��������� ���� ��������
�������� ����� ���������� ��������, ��-
������������� � ��������������, �� ��-
������� ������, ������������� ����-
���� ������� �����. ����������� ������
�������� ����������� � ������ �����-
���������� ������� ���� ��������� ���-
���� ����. � ������� �������� ��� ���-
��� ����������� (��� ����. ��������-
���), �������� � ������������ � ����-
��� �������, ���������� � ������� ��-
���� � ���� �������� ������� (2014), ��-
�� ������������� �� �������� �� ���-
��� �������� � ���������� ��������
(��� ������). ����� ����, ���� �������-
�� ���������� ������ �� �������� �
�������� ��� ��������������� �������-
��, ������� ��������� ������� � �����-
���� ������� ���� ���������� � ������-
�������� � ���������, ��������������
���������� � ������������ ��������
��������� ����.
����� ���������� �������, ����� ����-
���� ��������� ��������������� ����
�� ����������, ������� ������� � ���
������� ��������, � ����� ���������-
���� ���������, ������� �������� ���-
������ ������ � ���������� �������,
��� �������������� ��� ��������� ��
���� ����������, � �������� ������� ��
����������� ������ �������������� � �
�������.

�������� �������

�������, ��� 2016 ����

PRESENTAZIONE DELLA QUARTA EDIZIONE
����������� � ���������� ������
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���� �����) oliatóre �., lubrifica-
tóre �., ingrassatóre �.
�������� [masl�ónak] m. (-���;
pl. -��́��, G -��́�) (bot.) òvolo �.
buòno, pinaròlo �.
�����́�� [masl�ína] f. (-�) 1 (��-
����) (bot.) olivo �., ulivo �. 2
(����) oliva �. � ��́��� �����́� un
baràttolo di olive

♦��́��� [másla] n. (-�) 1 (�������)
burro �. � ���́������ �. burro �. 2
(������������, ����������� �
�.�.) (pl. �����́, G ��́���, D
�����́�) òlio �. � ���́������ �. òlio
d’oliva; �����́������� �. òlio di
girasóle; �����́������� �. òlio
vegetale; ���́������ �. òlio lubrifi-
cante ° ��� ���� ��� �� ��́��� tut-
to fila lı̀scio cóme l’òlio
�������́��� [maslabójn�a] f.
(-�; pl. G -��́��, D -��́����) burrifı̀-
cio �.
�������́���� [masl�in�ístyj]
agg. 1 (���������� �����) oleóso
(che contiene olio) 2 (���������)
lùcido, untuóso

♦��́������ [másl�inyj] agg. 1
(����������� � �����) di òlio, di
grasso � ��́������ �����́ màcchia
d’òlio 2 (� ��������) a òlio (rif. a
pittura) � ��́������ ��́������ pit-
tura a òlio; ��́������ ���́��� coló-
re a òlio 3 (���������� �� �����)
a òlio (che funziona a olio) � �. ��-
��́� pómpa a òlio
����́� [masón] m. (-�)massóne �.
����́����� [masónsk�ij] agg.
massònico � ����́����� ��́�� lòg-
gia massònica
����́����� [masónstva] n. (-�)
massonerı̀a �.

♦��́��� [mása] f. (-�) 1 (fis.) mas-
sa �. � �����́�� ��́��� unità di
massa 2 (������� ����������)
massa �., un sacco • �����́����
��́��� ��́��� spèndere mólti sòldi; �
����́ �. ��� ho un sacco di còse da
fare 3 (��������, �����) massa
�., pasta �. � �����́���� �. pasta di
légno 4 (�������) mòle �., massa
�. 5 (������� ���� ���������)
massa �. (gente) � ��́�� �����́���-
�� ���� la volontà delle masse la-
voratrici
�����́� [masáš] m. (-�) massàg-
gio �.
�������́�� [masažýst] m. (-�)
massaggiatóre �.
�������́���� [masažýstka] f.
(-�; pl. G -���, D -����) massaggia-
trice �.
�����́���� [masážnyj] agg.
per (il) massàggio, da massàggio
� �. ������́� sala massaggi

�����́���� [mas�ívnyj] agg. (br.
-���, -���) massı̀ccio, dalla gran
mòle � �����́���� ����́�� una fi-
gura massı̀ccia
�����́������� [mas�írava-
n�ije] n. (-�) (������)massàggio �.
( il massaggiare) � �. ����́ massàg-
gio al bràccio
�����́�������� [mas�íravan-
nyj] agg. massı̀ccio, concentrato �
�. ����� ����́��� una massı̀ccia
incursióne aèrea
�����́������ [mas�íravat�] im-
perf. (�����́���, �����́�����) (��-
���� ������) (+A) massaggiare
(q.c., qc.), fare il massàggio (a
q.c., qc.)
�������́� [masav�ík] m. (-�́) a-
nimatóre �.
��́������ [másavyj] agg. di
massa � ��́������ ��������́���
organizzazióne di massa; ����́��
��́������� ����́�� mèrci di largo
consumo
�����́� [masták] m. (-�́) (pop.) as-
so �. (persona abile) • �� � �́���
����́� �. sèi un asso in quéste còse

♦��́���� [más�t�ir] m. (-�; pl. ��-
�����́) 1 (����������������� ��-
���������) artigiano �. � ������́�
��� �. orologiàio �. ° ��́�� ��́���-
�� ���́��� l’òpera lòda il maèstro
2 (��������� ����������) maè-
stro �., artista �. � �. �� ��� ��́��
maèstro in tutte le còse • ���� ��́-
������ ������́ ��́�� èssere un
maèstro nel pròprio mestière 3
(���������) caposquadra �. �
���́���� �. caposquadra di turno,
capoturno �.
�������́�� [mas�t�ir�ít�] imperf.
(-��́, -��́��) (perf. ��������́��)
(+A) (coll.) fare (q.c.), fabbricare
(q.c.), costruire (q.c.) (spec. a ma-
no) • �. ������́��� costruire uno
sgabèllo
�������́�� [mas�t�ir�ítsa] f. (-�)
1 (���������) lavoratrice �. e-
spèrta 2 (���������) maèstra �.
(brava nel fare q.c.) • ���́ �. ��-
��́�� �� ��́���� lèi è bravı̀ssima
nella cartomanzı̀a
�������́� [mas�t�irók] m. (-���́)
cazzuòla �.

♦���������́� [mas�t�irskája] f.
(-�́�) 1 (����������� �� �������-
����� �������) laboratòrio �.,
bottéga �., officina �. � ��������-
��� �. legatorı̀a �.; ����́���� �.
calzolerı̀a �.; �����́���� �. fale-
gnamerı̀a �. 2 (����������� ��-
������ ������������) cèntro �. di
assistènza e riparazióni vàrie, of-
ficina �. � ��������́����� �. of-

ficina di gommista 3 (���������-
��� �����������) officina �. indu-
striale (spec. di riparazione) � ��-
������́����� �. autofficina �. 4
(���������, ����������) atelièr �.,
stùdio �. (di pittore, scultore)
��́�������, ���������́
[mást�irsk�i, mast�irsk�í] avv. magi-
stralménte, da maèstro
��́�������� [mást�irsk�ij] agg.
magistrale, di maèstro, da maè-
stro

♦����������́ [mast�irstvó] n. (-�́)
(������� ���������) maestrı̀a �.,
bravura �.
�����́� [mast�ít] m. (-�) (med.)
mastite �.
�����́��� [mas�t�ítyj] agg. 1 (��-
�������) rispettàbile � �. ���́-
��� un vècchio rispettàbile 2 (���-
�������) autorévole � �. ������
scienziato autorévole
�������́�� [mastadónt] m. (-�)
(paleont., fig.)mastodónte �.
��������́��� [masturbátsyja]
f. (-�) masturbazióne �. SIN. ���-
��́��
��������́������ [masturb�í-
ravat�] imperf. (-���, -�����) ma-
sturbarsi SIN. �����́������
����� [mas�t�] f. (-�; pl. G -�́�) 1
(��������) mantèllo �. (di anima-
le) � ������́� �. mantèllo corvino
2 (���������) séme �. (nel gioco
delle carte) � �����́��� �. cuòri �.
��. ���� �����́� di ógni fatta
[spècie]

♦������́� [maštáp] m. (-�) 1 (��
����� � �.�.) scala �. (di riduzione)
2 (������, �����) scala �., portata
�. � � ����́��� ������́�� su vasta
scala
���➀ [mat] m. (-�) (� ��������)
scacco �. matto • ������́�� �. da-
re (lo) scacco matto
���➁ [mat] m. (-�) 1 (��������
���������) stuòia �. 2 (��� ����-
������ �������) materasso �.
(spec. nelle palestre)
���➂ [mat] m. (-�) (�����) be-
stémmia �., parolacce �. ��. • ��-
��́���� ��́��� bestemmiare, dire
parolacce
���➃ [mat] m. (-�): � �����́� ��́-
��� a squarciagóla
������́��� [mat�imát�ik] m. (-�)
matemàtico �.

♦������́���� [mat�imát�ika] f.
(-�) matemàtica �. � ��́���� �.
matemàtica superióre

♦��������́������ [mat�imat�í-
�isk�ij] agg. matemàtico, di mate-
màtica � ��������́������ ����́-
�� problèma matemàtico
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� ����) all’ómbra, ombreggiato �
����́���� ��́��� pósto all’òmbra

♦��́���� [tén�is] m. (-�) tènnis �. •
����́�� � �. giocare a tènnis ��-
���́����� �. tènnis da tàvolo,
ping-pòng �.
�������́�� [tyn�is�íst] m. (-�)
tennı̀sta �.
�������́���� [tyn�is�ístka] f.
(-�; pl. G -���, D -����) tennista �.

♦��́������� [tén�isnyj] agg. 1
(����������� � �������) di tèn-
nis • �. ���� incóntro di tènnis 2
(��������������� ��� �������)
da tènnis � �. ���� campo da tèn-
nis
��́��� [t�énar] m. (-�) (mus.) tenó-
re �.

♦���� [t�en�] f. (-�; P � ��́��, � ����́;
pl. ��́��, G ����́�) ómbra �. • ��-
��́�� � ����́ stare all’ómbra; ����́-
������ � �. ritirarsi all’ómbra °�����́���� � ����́ restare nel-
l’ómbra (non farsi notare)
���́��� [tyólak] m. (-�) teòlogo �.
�������́������ [tyalag�í�i-
sk�ij] agg. teològico � �������́��-
���� �����́ òpere teològiche
�����́��� [tyalóg�ija] f. (-�) teo-
logı̀a �.
�����́�� [t�iar�éma] f. (-�) teorè-
ma �. • ������́�� �����́�� dimo-
strare un teorèma
�����́��� [t�iar�ét�ik] m. (-�) teò-
rico �.
�������́����� [t�iar�it�í�isk�i]
avv. teoricaménte, in teorı̀a

♦�������́������ [t�iar�it�í�i-
sk�ij] agg. teòrico

♦���́��� [t�iór�ija] f. (-�) teorı̀a �.
����́������ [t�ip�ér�išn�ij] agg.
di òggi, attuale, presènte, di adès-
so SIN. �������́���� CONTR. ��-
���́����

♦����́�� [t�ip�ér�] avv. óra, adèsso
• �. ���� ����́� óra sóno le cı̀nque

♦�����́�� [t�ipl�ét�] imperf. (-�́��)
(perf. �������́��) diventare più
caldo • �� �́���� �����́�� fuòri si
fa più caldo

♦�����́�� [t�ipl�ítsa] f. (-�) sèrra
�. • ����́������ �́���� � �����́-
��� coltivare ortaggi in sèrre
�����́���� [t�ipl�í�nyj] agg. di
sèrra (anche fig.) � �����́���� ��-
����́�� pomodòri di sèrra ° ����-
��� ������ � �����́���� ����́-
���� il bambino viène allevato nel-
la bambàgia

♦�����́➀ [t�ipló] n. (-�́) 1 (fis.) ca-
lóre �. � ���́����� �. calóre specı̀-
fico 2 (�������� ���������) cal-
do �., calóre �. � �. ��́�� il caldo

del còrpo • ����́�� � �����́ stare
al caldo ° �� �́���� ��� ���́����
�����́ fuòri la temperatura è di tré
gradi sópra zèro 3 (�����������)
calóre �., cordialità �. � ����́����
�. il calòre umano

♦�����́➁ [t�ipló] A avv. 1 (�����-
���, ��������� �����) producèn-
do calóre • �. ���́���� coprirsi
bène (per proteggersi dal freddo) 2
(��������) calorosaménte, cor-
dialménte • �. �����́���� ���́��
accògliere calorosaménte l’amico
B predic. 1 (� ����������� �����-
��) fa caldo • �� �́���� �. fuòri fa
caldo 2 (�� �������� �����) a-
vér caldo • ��� �. ho caldo
�������́� [t�iplavós] m. (-�) lo-
comotiva �. diesel
�������́� [t�iplavój] agg. 1 (��-
��������� � �����) (fis.) di calóre
� �������́� ������́��� irradiazióne
di calóre �. ���� (med.) cólpo di
calóre 2 (���������� �� ��������
�������) tèrmico � �������́�
����������́���� centrale termoe-
lèttrica
�������́ [t�iplatá] f. (-�́) 1 (����-
���) (fis.) calóre �. � �. ����́���
calóre di combustióne 2 (�����-
�����) caldo �., calóre �. � �. ��́-
�� il calóre del còrpo 3 (������-
�����) calóre �., cordialità �. � �.
� ��́���� calóre nella vóce; �. ���-
��� cordialità dei sentiménti • ��-
����́���� � ������́� �������́�
(� +P) dire un gran bène (di qc.)
��������́��� [t�iplatrása] f. (-�)
condótto �. tèrmico
�������́� [t�iplahót] m. (-�) mo-
tonave �. • �́���� �������́��� an-
dare con la motonave
�����������́�� [t�iplatsyn-
trál�] f. (-�) centrale �. tèrmica
������������������́��
[t�eplayl�ektratsyntrál�] f. (-�) cen-
trale �. tèrmica e termoelèttrica

♦������ [t�óplyj] agg. (br. �����,
�����́, �����́, ����� e �����́;
compar. �����́�) 1 (������ ���-
��) caldo (che dà caldo) � ������
����́ ��́���� i raggi caldi del sóle 2
(��������) tièpido, caldùccio �
�. ����� piòggia tièpida 3
(����������� �����) caldo (che
tiene caldo) ������� ��́����� una
stanza calda; ������ ���́��� ve-
stiti caldi 4 (��������, ��������-
���) caloróso, cordiale, affettuó-
so � ������ �����́�� accogliènza
cordiale 5 (��� �������) caldo, mi-
te � �. ���́��� clima caldo 6 (���-
�����) caldo, piacévole � ������
�����́ colóri caldi ������ ��-
���́��� un impiègo di tutto ripòso,

sinecura �. CONTR. ����́����
����́�� [t�irákt] m. (-�) (�������-
���́������ ���) atto �. di terrori-
smo, attentato �. terrorı̀stico
������́�� [t�irap�éft] m. (-�)
(med.) internista �.
���������́������ [t�irap�i-
ft�í�isk�ij] agg. (med.) terapèutico �
���������́������ ������́��� re-
parto terapèutico; �. ����́������
prontuàrio terapèutico
������́� [t�irap�íja] f. (-�) tera-
pı̀a �.
������́�� [t�ir�ib�ít�] imperf.
(-���́, -��́��; part. pass. ��������-
���) (+A) 1 (�������) tirare
[pizzicare] (q.c.), dare pı̀ccoli
strappi (a q.c.) • �. ����́��� tirar-
si la barbétta 2 (������) scuòtere
leggerménte (q.c.) • �. �� �����́
scuòtere leggerménte la spalla 3
(����������) (coll.) molestare
(qc.), importunare (qc.) • �. ��-
���́���� importunare con do-
mande

♦����́�� [t�ir�ét�] imperf. (���́,
�����; pass. ���, �����, -��;
imperat. ���; part. pass. attivo ���́-
���; part. pass. ������) (+A) 1
(������ �� ����������� � ����-
���) sfregare (q.c.), stropicciare
(q.c.) • �. �����́ sfregarsi le tèm-
pie; �. �����́ stropicciarsi gli òcchi
2 (����������) tritare (q.c.),
grattugiare (q.c.) • �. ��� grattu-
giare il formàggio 3 (����������
����) irritare (q.c.) (spec. la pelle,
strofinando) • ����́� ���� ��́�� lo
stivale ı̀rrita il piède
����́���� [t�ir�éttsa] imperf.
(�����, �������; pass. �����, ���-
����, -����; imperat. �����; part.
pres. ���́�����) 1 (������ ����)
strofinarsi, sfregarsi • �. ��́���
strofinarsi con pomata; �. ����-
��́���� sfregarsi con l’asciugama-
no 2 (�������� ������������)
sfregarsi, strusciarsi • ����́��
������ � �����́�� la mucca si
strùscia cóntro la sièpe 3 (����-
������ ����������) ronzare at-
tórno, stare tra i pièdi 4 (����-
����) (coll.) bazzicare, stare in
mèzzo • �� ���́�� ��� ����� ���-
��́ ����́������ per mólti anni
(lui) ha bazzicato pittóri
�����́��� [t�irzán�ije] n. (-�) tor-
ménto �., stràzio �.
�����́�� [t�irzát�] imperf. (-�́�, -�́�-
��) (perf. ��������́��) (+A) 1 (���-
������ �� �����) sbranare (q.c.)
• ���� �����́�� ���́�� la tigre sta
sbranando un cèrvo 2 (������)
tormentare (q.c., qc.), straziare
(q.c., q.c.) • �����́��� �����́��
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� ����) all’ómbra, ombreggiato �
����́���� ��́��� pósto all’òmbra

♦��́���� [tén�is] m. (-�) tènnis �. •
����́�� � �. giocare a tènnis ��-
���́����� �. tènnis da tàvolo,
ping-pòng �.
�������́�� [tyn�is�íst] m. (-�)
tennı̀sta �.
�������́���� [tyn�is�ístka] f.
(-�; pl. G -���, D -����) tennista �.

♦��́������� [tén�isnyj] agg. 1
(����������� � �������) di tèn-
nis • �. ���� incóntro di tènnis 2
(��������������� ��� �������)
da tènnis � �. ���� campo da tèn-
nis
��́��� [t�énar] m. (-�) (mus.) tenó-
re �.

♦���� [t�en�] f. (-�; P � ��́��, � ����́;
pl. ��́��, G ����́�) ómbra �. • ��-
��́�� � ����́ stare all’ómbra; ����́-
������ � �. ritirarsi all’ómbra °�����́���� � ����́ restare nel-
l’ómbra (non farsi notare)
���́��� [tyólak] m. (-�) teòlogo �.
�������́������ [tyalag�í�i-
sk�ij] agg. teològico � �������́��-
���� �����́ òpere teològiche
�����́��� [tyalóg�ija] f. (-�) teo-
logı̀a �.
�����́�� [t�iar�éma] f. (-�) teorè-
ma �. • ������́�� �����́�� dimo-
strare un teorèma
�����́��� [t�iar�ét�ik] m. (-�) teò-
rico �.
�������́����� [t�iar�it�í�isk�i]
avv. teoricaménte, in teorı̀a

♦�������́������ [t�iar�it�í�i-
sk�ij] agg. teòrico

♦���́��� [t�iór�ija] f. (-�) teorı̀a �.
����́������ [t�ip�ér�išn�ij] agg.
di òggi, attuale, presènte, di adès-
so SIN. �������́���� CONTR. ��-
���́����

♦����́�� [t�ip�ér�] avv. óra, adèsso
• �. ���� ����́� óra sóno le cı̀nque

♦�����́�� [t�ipl�ét�] imperf. (-�́��)
(perf. �������́��) diventare più
caldo • �� �́���� �����́�� fuòri si
fa più caldo

♦�����́�� [t�ipl�ítsa] f. (-�) sèrra
�. • ����́������ �́���� � �����́-
��� coltivare ortaggi in sèrre
�����́���� [t�ipl�í�nyj] agg. di
sèrra (anche fig.) � �����́���� ��-
����́�� pomodòri di sèrra ° ����-
��� ������ � �����́���� ����́-
���� il bambino viène allevato nel-
la bambàgia

♦�����́➀ [t�ipló] n. (-�́) 1 (fis.) ca-
lóre �. � ���́����� �. calóre specı̀-
fico 2 (�������� ���������) cal-
do �., calóre �. � �. ��́�� il caldo

del còrpo • ����́�� � �����́ stare
al caldo ° �� �́���� ��� ���́����
�����́ fuòri la temperatura è di tré
gradi sópra zèro 3 (�����������)
calóre �., cordialità �. � ����́����
�. il calòre umano

♦�����́➁ [t�ipló] A avv. 1 (�����-
���, ��������� �����) producèn-
do calóre • �. ���́���� coprirsi
bène (per proteggersi dal freddo) 2
(��������) calorosaménte, cor-
dialménte • �. �����́���� ���́��
accògliere calorosaménte l’amico
B predic. 1 (� ����������� �����-
��) fa caldo • �� �́���� �. fuòri fa
caldo 2 (�� �������� �����) a-
vér caldo • ��� �. ho caldo
�������́� [t�iplavós] m. (-�) lo-
comotiva �. diesel
�������́� [t�iplavój] agg. 1 (��-
��������� � �����) (fis.) di calóre
� �������́� ������́��� irradiazióne
di calóre �. ���� (med.) cólpo di
calóre 2 (���������� �� ��������
�������) tèrmico � �������́�
����������́���� centrale termoe-
lèttrica
�������́ [t�iplatá] f. (-�́) 1 (����-
���) (fis.) calóre �. � �. ����́���
calóre di combustióne 2 (�����-
�����) caldo �., calóre �. � �. ��́-
�� il calóre del còrpo 3 (������-
�����) calóre �., cordialità �. � �.
� ��́���� calóre nella vóce; �. ���-
��� cordialità dei sentiménti • ��-
����́���� � ������́� �������́�
(� +P) dire un gran bène (di qc.)
��������́��� [t�iplatrása] f. (-�)
condótto �. tèrmico
�������́� [t�iplahót] m. (-�) mo-
tonave �. • �́���� �������́��� an-
dare con la motonave
�����������́�� [t�iplatsyn-
trál�] f. (-�) centrale �. tèrmica
������������������́��
[t�eplayl�ektratsyntrál�] f. (-�) cen-
trale �. tèrmica e termoelèttrica

♦������ [t�óplyj] agg. (br. �����,
�����́, �����́, ����� e �����́;
compar. �����́�) 1 (������ ���-
��) caldo (che dà caldo) � ������
����́ ��́���� i raggi caldi del sóle 2
(��������) tièpido, caldùccio �
�. ����� piòggia tièpida 3
(����������� �����) caldo (che
tiene caldo) ������� ��́����� una
stanza calda; ������ ���́��� ve-
stiti caldi 4 (��������, ��������-
���) caloróso, cordiale, affettuó-
so � ������ �����́�� accogliènza
cordiale 5 (��� �������) caldo, mi-
te � �. ���́��� clima caldo 6 (���-
�����) caldo, piacévole � ������
�����́ colóri caldi ������ ��-
���́��� un impiègo di tutto ripòso,

sinecura �. CONTR. ����́����
����́�� [t�irákt] m. (-�) (�������-
���́������ ���) atto �. di terrori-
smo, attentato �. terrorı̀stico
������́�� [t�irap�éft] m. (-�)
(med.) internista �.
���������́������ [t�irap�i-
ft�í�isk�ij] agg. (med.) terapèutico �
���������́������ ������́��� re-
parto terapèutico; �. ����́������
prontuàrio terapèutico
������́� [t�irap�íja] f. (-�) tera-
pı̀a �.
������́�� [t�ir�ib�ít�] imperf.
(-���́, -��́��; part. pass. ��������-
���) (+A) 1 (�������) tirare
[pizzicare] (q.c.), dare pı̀ccoli
strappi (a q.c.) • �. ����́��� tirar-
si la barbétta 2 (������) scuòtere
leggerménte (q.c.) • �. �� �����́
scuòtere leggerménte la spalla 3
(����������) (coll.) molestare
(qc.), importunare (qc.) • �. ��-
���́���� importunare con do-
mande

♦����́�� [t�ir�ét�] imperf. (���́,
�����; pass. ���, �����, -��;
imperat. ���; part. pass. attivo ���́-
���; part. pass. ������) (+A) 1
(������ �� ����������� � ����-
���) sfregare (q.c.), stropicciare
(q.c.) • �. �����́ sfregarsi le tèm-
pie; �. �����́ stropicciarsi gli òcchi
2 (����������) tritare (q.c.),
grattugiare (q.c.) • �. ��� grattu-
giare il formàggio 3 (����������
����) irritare (q.c.) (spec. la pelle,
strofinando) • ����́� ���� ��́�� lo
stivale ı̀rrita il piède
����́���� [t�ir�éttsa] imperf.
(�����, �������; pass. �����, ���-
����, -����; imperat. �����; part.
pres. ���́�����) 1 (������ ����)
strofinarsi, sfregarsi • �. ��́���
strofinarsi con pomata; �. ����-
��́���� sfregarsi con l’asciugama-
no 2 (�������� ������������)
sfregarsi, strusciarsi • ����́��
������ � �����́�� la mucca si
strùscia cóntro la sièpe 3 (����-
������ ����������) ronzare at-
tórno, stare tra i pièdi 4 (����-
����) (coll.) bazzicare, stare in
mèzzo • �� ���́�� ��� ����� ���-
��́ ����́������ per mólti anni
(lui) ha bazzicato pittóri
�����́��� [t�irzán�ije] n. (-�) tor-
ménto �., stràzio �.
�����́�� [t�irzát�] imperf. (-�́�, -�́�-
��) (perf. ��������́��) (+A) 1 (���-
������ �� �����) sbranare (q.c.)
• ���� �����́�� ���́�� la tigre sta
sbranando un cèrvo 2 (������)
tormentare (q.c., qc.), straziare
(q.c., q.c.) • �����́��� �����́��
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ónnyj] agg. di valutazióne, di qua-
lı̀fica � ����������́���� ����́�-
��� commissióne di valutazióne
(del personale)
�������́��� [at�istátsyja] f. (-�)
1 (��������) valutazióne �. (delle
prestazioni e sim.) 2 (�����) giudı̀-
zio �., attestato �.
���������́� [atraktsyón] m. (-�)
1 (��������) attrazióne �. (di cir-
co), nùmero �. 2 ���������́�� pl.
(���������� ��� �����������) at-
trezzature �. ��. di divertiménto
(nei Luna park)
��́ [aú] inter. ohé, óhe, aù (grido di ri-
chiamo per non smarrirsi o per ritro-
varsi in un bosco e sim.)
�����́���� [aud�iéntsyja] f. (-�)
udiènza �. ( incontro) • ���� ����-
�́���� concèdere un’udiènza; ��-
�����́�� �����́���� chièdere un’u-
diènza
����������́����� [aud�ia-
v�izuál�nyj] agg. audiovisivo
�������́���� [aud�iazáp�is�] f.
(-�) registrazióne �. àudio
����́��� [aud�ítar] m. (-�) (econ.)
àuditor �., revisóre �. di cónti

♦������́��� [aud�itór�ija] f. (-�)1
(���������) àula �. 2 (�������-
��) uditòrio �. � �����́������� �.
uditòrio attènto
����́������� [aud�ítarsk�ij]
agg. (econ.) di àuditing, di revisió-
ne contàbile � ����́������� ���-
��́��� auditing �., revisióne contà-
bile
��́������� [aúknuttsa] perf. (��́�-
�����) (����� �������������
�����������) (+D) avére conse-
guènze negative (per q.c., qc.); ri-
sentire (di q.c.) • �́�� ������́��
����́ ��� ��́������ di questa raf-
freddatura avrai ancora a risentire °��� ��́������, ��� � �����́����-
�� chi la fa l’aspètti
������́� [auktsyón] m. (-�) asta
�. (vendita), incanto �. • ��́���-
���� �� �. méttere all’asta; ���-

��́�� � ������́�� véndere all’asta
[all’incanto] SIN. �����́
�́�� [àut] m. (-�) (sport) l’uscire
(della palla, del disco e sim.) dal
campo di giòco • ��� � �́��� la
palla è fuòri
�����́���� [autsájdyr] m. (-�)
(sport) squadra �. agli ùltimi pósti
nella classı̀fica (e pertanto minac-
ciata di retrocedere nella serie infe-
riore)
����́��� [avgán�its] m. (-���) 1
(������ �����������) afghano
�. 2 (������� ����� � ���������-
��) èx combattènte �. della guèrra
in Afghànistan
���������́� [avgan�istán] m.
(-�) (geogr.) Afghànistan �.
����́����� [avgánsk�ij] agg. af-
ghano
���́�� [af�éra] f. (-�) affare �. ló-
sco • �����́���� � ���́�� métter-
si in affari lóschi
�����́�� [af�ir�íst] m. (-�) fac-
cendière �., affarista �.
���́�� [af�ína] f. (-�) (mitol.)Atè-
na �.
���́����� [af�ínsk�ij] agg. ate-
niése, di Atène
���́�� [af�íny] pl. (���́�)
(geogr.) Atène �.

♦���́�� [af�íša] f. (-�) locandina
�., manifèsto �. � ������́����� �.
cartellóne �. (programma dei dram-
mi) • �� �����́�� � ���́� tenére il
cartellóne
�����́������ [af�išýravat�]
imperf., perf. (-���, -�����) (+A) 1
(������� �������) divulgare
(q.c.) (rendere noto), far sapére
(q.c.) in giro • �� ���́���� �., ���
�� �����́�� non bisógna far sapé-
re in giro che ci conosciamo 2 (��-
������� �������) ostentare (q.c.)
�����́�� [afar�ízm] m. (-�) afo-
risma �., aforismo �.
�́����� [áfr�ika] f. (-�) (geogr.)
Àfrica �.

������́����� [afr�ikánsk�ij]
agg. africano
�́���-�������́����� [àfra-
-am�ir�ikànsk�ij] agg. afroameri-
cano
������́�� [afrad�íta] f. (-�)
(���.) Afrodite �.
����́�� [af�ékt] m. (-�) fortı̀ssi-
ma emozióne �. � � ������́���
����́��� in prèda a una fortı̀ssima
emozióne, in prèda a un raptus
�� [ah] inter. ah!, o!
�́���� [àhat�] imperf. (-��, -����)

➤ �́�����
���́�� [ah�íl] m. (-�) (mitol.)
Achille �.
�����́� [ah�in�éja] f. (-�) (coll.)
nonsènso �., assurdità �. • �����́
�����́� dire delle assurdità SIN.
�����, ������́, ����
�́����� [àhnut�] perf. (-��, -����)
( imperf. �́����) (�����������) e-
sclamare “ah”
����́ [aht�í] inter. (pop., ant.): � ��
�. ��� così così; �� �. ����́� non
gran che
�����́� [atsytón] m. (-�) (chim.) a-
cetóne �.
����́���� [ayrób�ika] f. (-�) ae-
ròbica �.
����́��� [ayróbus] m. (-�) jum-
bo-jèt �.
���������́� [ayravakzál] m.
(-�) aerostazióne �. (spec. scalo
passeggeri)

♦�������́� [ayradróm] m. (-�) ae-
ròdromo �., aeropòrto �., campo
�. d’aviazióne (�������-�������-
��� ��������)
������́�� [ayrazól�] m. (-�) 1
(���������) aerosòl �. 2 (������-
��) spray �.

♦������́�� [ayrapórt] m. (-�; P ��
������́���, � ���������́) aeropòrto
�.
��́� [aés] f. inv. (�́������ �������-
���́����) centrale �. nucleare
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-���, D -����): � ��� ��́�����
sótto le ascèlle (stato in luogo) • ��-
���́ ��́��� ��� ��́���� portare la
cartèlla sótto il bràccio
��́������, �����́���
[mýšl�in�ije, myšl�én�ije] n. (-�)
pensièro �. (processo), facoltà �.
mentale
����́��� [myšónak] m. (-���;
pl. -��́��, G -��́�) sorcétto �.

♦��́��� [mýštsa] f. (-�) (anat.)
mùscolo �. SIN. ��́����

♦���� [myš] f. (-�; pl. G -�́�) 1
(zool.) tòpo �., sórcio �. � ������́�
�. tòpo campagnòlo ����́��� �.
pipistrèllo �. ° ����́ ������́ �. la
montagna ha partorito il tòpo; ���
�� ����́���, ��� �. �� �����́? co-
s’hai da tenére il bróncio? 2
( inform.)mouse �. (����.)
�����́� [myšják] m. (-�́) (chim.)
arsènico �.
��� [mer] m. (-�) sı̀ndaco �. (capo
dell’amministrazione comunale)
��́��� [mér�ija] f. (-�) uffı̀cio �.
del sı̀ndaco, municı̀pio �. • ����-
��́���� � ��́��� rivòlgersi all’uf-
fı̀cio del sı̀ndaco
��́���� [m�únh�in] m. (-�)
(geogr.)Mònaco �. (di Baviera)

♦��́���� [m�áhk�ij] agg. (br. -���,
-���́, -���, ��́���́; compar. ��́���;
superl. �����́����) 1 (�� �������)
mòrbido, mòlle, sòffice � ��́����
��́���� capélli mòrbidi [sòffici];
�. ���� pane sòffice CONTR.
�������, ������� 2 (��������)
soave, blando � �. ���� una luce
blanda ��́���� �����́ ����́ linea-
ménti incèrti CONTR. ��́���� 3
(�������, �����������) dólce, re-
golare � ��́���� �����́��� movi-
ménti dólci ��́���� ����́��� at-
terràggio dólce [mòrbido] CONTR.
��́����, ������� 4 (�������) mi-
te, dólce � �. ����́���� caràttere
dólce [mite] CONTR. ������� 5
(�� �������, ���������������)
indulgènte, mite, blando � �. ���-
����́� una sentènza mite CONTR.
����́��� 6 (������)mite, caldo �
�. ���́��� clima mite CONTR. ��-
��́���
��́��� [m�áhka] avv. (compar. ��́�-
��) 1 (������) con mitézza, dolce-
ménte, con dolcézza • �. ����-
���� rimproverare con dolcézza
CONTR. ��́��� 2 (�� ������) blan-
daménte, con indulgènza • �. ��-
����́�� punire blandaménte ° �.
������́��� a dir pòco CONTR. ��-
��́��, ������
��́������ [m�áhkas�t�] f. (-�) 1
(�� ���������) morbidézza �.,

mollézza �. ��. ����́� la morbidéz-
za dei capélli CONTR. ��������� 2
(����������) soavità �., dolcézza
�. � �. ��́���� la soavità della vóce
CONTR. ��́������ 3 (���������)
regolarità �., dolcézza �. � �. ���-
��́��� la dolcézza dei moviménti
CONTR. ��́������ 4 (��������)
mitézza �., dolcézza �., morbidéz-
za �. � �. ����́�����mitézza di ca-
ràttere CONTR. ��́������ 5 (��
���������) mitézza �., indulgèn-
za �. ��. ������́��� la mitézza del-
la péna CONTR. ����́����� 6 (���-
����)mitézza �., dolcézza �., mo-
derazióne �. � �. ���́����mitézza
del clima CONTR. ����́�����
����́�� [m�ik�ína] f. (-�) lòlla �.,
lòppa �. ° ���́���� �������́ �� ��-��́�� �� ��������� (prov.) il tòpo
sàggio, non màngia ógni formàggio
��́���� [m�ákat�] f. (-�) 1 (���-
���) pólpa �. di carne • ����́��
��́���� �� �����́�� comprare
della pólpa di carne per le polpétte
2 (������) pólpa �. (spec. di frutti)
� �. �́����� la pólpa della méla
��́����� [m�áml�it�] imperf. (-��,
-����) (perf. �����́����� nel sign.
1) (coll.) 1 (��������) (+A) bia-
scicare (q.c.), dire inarticolata-
ménte (q.c.) 2 (�����������) ès-
sere lènto (a fare q.c.)
����́���� [m�is�ístyj] agg. 1
(�������� �����) carnóso, polpó-
so � ����́���� ��́�� la carne pol-
pósa dell’animale macellato 2
(������) carnóso, grasso � ����́-
���� ����́ fàccia carnósa 3 (�����-
����� ����� ������) (bot.) pol-
póso, carnóso � ����́���� ��́-
���� fòglie carnóse; ����́����
�����́ frutti polpósi
�����́� [m�is�n�ík] m. (-�́)macel-
làio �.
�����́� [m�isnóje] n. (-�́��) piatti
�. ��. (a base) di carne
�����́� [m�isnój] agg. 1 (������-
����� � ����) di carne (relativo al-
la carne) � �. ��́��� odóre di carne
2 (�������������� �� ����) (fat-
to) di carne � �. �����́� bròdo di
carne 3 (��������� �����, ��-
���������� ����) di carne, delle
carni � �. ������́� macellerı̀a �. 4
(� �����) da carne � �. ���� be-
stiame da carne

♦��́�� [m�ása] n. (-�) 1 (����) car-
ne �. � ������� �. carne léssa ��́-
������ �. carne da cannóne 2 (��-
���� ������) (coll.) pólpa �. (di
frutti)
�����������́� [m�asakamb�i-
nát] m. (-�) complèsso �. industria-
le per la lavorazióne della carne

������́��� [m�isarúpka] f. (-�;
pl. G -���, D -����) 1 (�������)
tritacarne �. � �������́������ �.
tritacarne elèttrico 2 (����������-
���) carneficina �., strage �.

♦��́�� [m�áta] f. (-�) 1 (��������)
(bot.) ménta �. 2 (�����) decòtto
�. di ménta
����́� [m�it�éš] m. (-�́) rivòlta �.,
sedizióne �., ammutinaménto �. •
������́�� �. reprı̀mere una rivòlta;
�����́�� �. sollevare una rivòlta
SIN. ����, ������̀���
����́���� [m�t�éžn�ik] m. (-�)
rivoltóso �., sedizióso �. SIN. ���-
�����́�
����́���� [m�it�éžnyj] agg.
(���������� � ������) rivoltóso,
sedizióso, ammutinato � ����́�-
��� ������́ truppe rivoltóse [am-
mutinate]
��́���� [m�átnyj] agg. 1 (����-
������� � ����) (bot.) di ménta �
�. ��́��� odóre di ménta 2 (�����-
��������� � �����) alla ménta �
��́���� ���́���� panpepato alla
ménta
��́��� [m�átyj] agg. 1 (�������-
���) (s)gualcito, sformato � �.
�����́� vestito sformato; ��́���
���́��� àbito gualcito 2 (�����-
���) pressato, schiacciato � �.
�����́���� patate passate

♦���� [m�at�] imperf. (���, �����;
imperat. ���; part. pres. attivo ���́-
���; part. pass. ��́���) (perf. ���-
��́�� nel sign. 1; ����́�� nei sign. 2,3;
����� nel sign. 4) (+A) 1 (�������-
��) impastare (q.c.), manipolare
(q.c.) • �. ���́�� impastare l’argil-
la 2 (�������) (s)gualcire (q.c.)
• �. �����́� sgualcire il vestito 3
(�������) calpestare (q.c.) • �.
�����́ calpestare l’èrba 4 (����,
�������) (coll.) schiacciare (q.c.,
qc.), strı̀ngere (q.c., qc.)
��́���� [m�áttsa] imperf. (�����,
�������; imperat. �����; part. pres.
attivo ���́�����) (perf. ���́���� nel
sign. 1) 1 (���������) sgualcirsi •
�����́� ������ il vestito si sgual-
cisce 2 (������������ � ���� ��
����) (coll.) èssere impacciato, ès-
sere imbarazzato 3 (����������)
(coll.) esitare, titubare
��́�! [m�áu] inter. miao!
���́����� [m�iúkan�je] n. (-�)
miagolı̀o �.
���́���� [m�iúkat�] imperf. (-��,
-����) miagolare

♦��� [m�a�] m. (-�́) pallóne �., pal-
la �. (spec. da gioco) � �����́��-
��� �. pallóne da càlcio • ����́��
� �. giocare a palla
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vannyj] agg. (br. -���, -�����) emo-
zionato, agitato, eccitato � �����-
��́������ �����́ parole emozionate
SIN. ������������
���������́�� [vzvalnavát�] perf.
(-��́�, -��́���; part. pass. �������́-
������; br. -���, -����) ( imperf.
�������́��) (+A) 1 (���������) e-
mozionare (qc.), eccitare (qc.) 2
(�����������)méttere in ànsia

♦������ [vzgl�at] m. (-�) 1 (��-
������������ ������, ���������
����) sguardo �., occhiata �. ��-
��́�� � ��́����� �����́�� colpo di
fùlmine, amóre a prima vista; ��
��́���� �. a prima vista • ���́����
�. gettare uno sguardo, lanciare u-
n’occhiata SIN. ���� 2 (������) o-
pinióne �., parére �., punto �. di
vista � �� ��� �. a mio parére

♦�������́�� [vzgl�inút�] perf.
(�������́, �����́����) (��, � +A) 1
(����������) gettare uno sguar-
do (a q.c., qc.), guardare (q.c.,
qc.), sbirciare (q.c., qc.) 2 (���-
����) valutare (q.c.) • �. �� ��́��
�������� valutare la còsa seria-
ménte
���������� [vzd�órnutyj] agg.:
� �. ��� naso all’insù
����� [vzdor] m. (-�) (coll.) scioc-
chézza �., scemènza �. • �����́ �.
dire sciocchézze SIN. ���������́,
�����́�

♦����� [vzdoh] m. (-�) sospiro �.,
respiro �. • ����́�� �. �������́���
tirare un sospiro di sollièvo

♦�������́�� [vzdahnút�] perf. (-��́,
-����) ( imperf. ������́��) (���-
���� �����) tirare un sospiro
�����́������ [vzdrág�ivat�] im-
perf. (-��, -����) ➤ �����́�����
��������́�� [vzdr�imnút�] perf.
(-��́, -����) (coll.) fare [schiaccia-
re] un sonnellino [un pisolino]
SIN. �����́��

♦�����́����� [vzdrógnut�] perf.
(-��, -����) ( imperf. �����́������)
sobbalzare, trasalire, fare un so-
prassalto
����́���� [vzdúmat�] perf. (-��,
-����) (+inf.) saltare in tèsta (a
qc. di fare q.c.) • �� ����́���
������́���� non pensarci nemmé-
no a rifiutare
������́�� [vzdyhát�] imperf. (-�́�,
-�́���) (perf. �������́�� nel sign. 1)
1 (������ ������) sospirare, re-
spirare • �������́ �. respirare pro-
fondaménte 2 (���������) (� +P,
�� +D) avére nostalgı̀a (di q.c.),
sospirare (per q.c.) • �. � �����́�-
��� ��́������� sospirare per la
gioventù passata

�����́��� [vz�imán�ije] n. (-�) e-
sazióne �., riscossióne �.
�����́�� [vz�imát�] imperf. (-�́�,
-�́���) (+A) esı̀gere (q.c.), riscuò-
tere (q.c.) • �. ����́�� riscuòtere le
tasse; �. ����� far pagare la mul-
ta SIN. �����, ���́�������
����́������ [vzlámyvat�] im-
perf. (-��, -����) ➤ ������́��

♦����� [vzl�ót] m. (-�) decòllo �. �
�. �������� decòllo dell’aèreo
CONTR. ����́���
������́�� [vzl�itát�] imperf. (-�́�,
-�́���) ➤ ������́��

♦������́�� [vzl�it�ét�] perf. (-����́,
-����́��) ( imperf. ������́��) prèn-
dere il vólo, involare, decollare (�
��������) SIN. �����́���� CONTR.
����� ° �. �� ��́���� saltare in ària
�������-��� �́������
[vzl�ótna-pasáda�nyj] agg.: � ��-
�����-����́������ ������́ pista di
vólo

♦����� [vzlom] m. (-�) 1 (�����-
���) scasso �., scassinatura �., ef-
frazióne �. � ���́�� �� ����́���
furto con scasso 2 (���������)
( inform.) cracking �. (di un program-
ma e sim.)

♦������́�� [vzlamát�] perf. (-�́�,
-�́���; part. pass. ����́������; br.
-���, -����) ( imperf. ����́������)
(+A) 1 (�������) scassinare
(q.c.), forzare (q.c.) • �. �����
scassinare la pòrta; �. ����́� forza-
re la serratura; �. ���� scassinare
una cassafòrte 2 (��������) sfon-
dare (q.c.) • �. �����́�� sfondare
la difésa 3 (���������) (coll.) ( in-
form.) smontare la protezióne (di
un programma e sim.), crackare
(q.c.) (����.)
����́���� [vzlómš�ik] m. (-�)
scassinatóre �.
����́������ [vzmáh�ivat�] im-
perf. (-��, -����) ➤ �������́��

♦�������́�� [vzmahnút�] perf.
(-��́, -����) ( imperf. ����́������)
(+S) agitare (q.c.), sbàttere (q.c.)
muòvere • �. ����́� agitare la
mano
����� [vznos] m. (-�) quòta �.,
versaménto �., contributo �.; rata
�. (��� ������ � ���������) �
������́������� �. quòta d’iscri-
zióne
������́���� [vzabráttsa] perf.
(������́��, ����������; pass. ���-
���́���, -�����́��, -���́��́��) ( im-
perf. ������́����) (�� +A) arram-
picarsi (su q.c.), salire (su q.c.)
(spec. con difficoltà o aiutandosi con
le mani) • �. �� ��́���� arrampicar-
si su un àlbero SIN. ������́�������

�����... (������́, �������� ecc.)
➤ ������
������́ [vzajt�í] perf. (������́,
��������; pass. ������, ������́,
-���́; ger. ������́; part. pass.
�����́����) ( imperf. ������́��) 1
(���������) (�� +A) salire (su
q.c., q.c.) montare (su q.c., qc.) •
�. �� ��́�� salire sulla montagna
SIN. �����́���� CONTR. ������́��-
�� 2 (� �������� ��������) levar-
si, sórgere, spuntare • ��́����
������́ il sóle si è levato CONTR.
�����́ 3 (� �������) germinare,
germogliare, spuntare • ����́��
������́ ���́��� i seminati sóno
germogliati tutti insième

♦������́�� [vzarvát�] perf. (-���́,
-�����; pass. ������́�, -�����́,
-���́��́; part. pass. ���́�������; br.
-���, -����) ( imperf. ������́��;
����� nel sign. 1) (+A) 1 (�����-
���� �������) far scoppiare
(q.c.), far saltare in ària (q.c.),
far esplòdere (q.c.) • �. ���� far
saltare un pónte 2 (���������)
(coll.) indignare (qc.), far andare
su tutte le fùrie (qc.), far esplòde-
re (qc.)
������́���� [vzarváttsa] perf.
(-���́��, -�������; pass. ������́���,
-�����́��, -���́��́��) ( imperf. ����-
��́����) 1 (�����������) esplòde-
re, scoppiare, saltare in ària (��-
������ �� ������) • ��́���, �
���́����, �� ��������́�� per fortu-
na, la bomba non è esplòsa 2 (���-
��������) (coll.) scattare, andare
su tutte le fùrie SIN. ������́��,
������́��
����... (������, ������́ ecc.)

➤ ������́
�������́�� [vzrasl�ét�] imperf.
(-�́�, -�́���) (perf. ���������́��) di-
ventare adulto, diventare più
grande

♦����́���� [vzróslyj] A agg.
grande, adulto � ����́���� ���� fı̀-
glia adulta B m. adulto �.

♦����� [vzryf] m. (-�) 1 (�������-
���) esplosióne �., scòppio �. �
�́������ �. esplosióne nucleare •
�����́��� �. echeggiò un’esplosió-
ne 2 (������ ����������) scòppio
�., scròscio �. � �. ���́�� scòppio di
risa
������́�� [vzryvát�] imperf. (-�́�,
-�́���) ➤ ������́��
������́���� [vzryváttsa] imperf.
(-�́���, -�́�����) ➤ ������́����
�������́� [vzryvnój] agg. esplo-
sivo � �������́� �����́ ónda esplo-
siva
���������́� [vryfpak�ét] m.
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(fis., mat.) �������́���� � corri-
spondènza unı̀voca �������́����
������́������
ùno A ����. [num.] 1 (di una unità)
���́� � una vòlta al mése ��� � ��́-
��� • ha un fı̀glio màschio e due
fémmine � ����́ ���� ��́����� �
��� ��́����� 2 (uno solo, unico)
���́���������, ���́� • sarèbbe
bastata una sóla paròla ��́�� ��
�����́����� ������́-���́��������-
�� ���́�� 3 (con valore ordinale)
��́����, ���́� � artı̀colo u. della
Costituzióne ��́���� ������́ ���-
�����́��� 4 (stesso) �����́��-
���, ����́� �� � a un tèmpo ��-
�������́��� B �. [m.] 1 (numero)
���́� (�����) • divı̀dere per u. ���-
����́�� �� ���́� 2 (cifra, lettera)
�����́�� f. (�����) C (articolo) 1
( indicando una persona o una cosa in
modo indeterminato) (�����������-
��� �������): • una ragazza entrò
nel negòzio � ������́� �����́ ��́-
����� 2 ( in funzione predicativa): •
sèi uno stùpido �� ����́� 3 ( in e-
spressioni enfatiche) ����́� (� ��-
����������� ���������) • ho a-
vuto una paùra! � ����́�� ����́��
�������́���!, � ��́� ��������́���! 4
( in espressioni temporali): � un tèm-
po �����́-��; una vòlta ����́��� •
c’èra una vòlta ��́��-��́�� 5 (per
indicare approssimazione) �����́�-
��, ��������́������ • avrà pa-
gato un cènto èuro �� �������́�
�����́��� ��� �́��� D ����. [pron.]
1 (un tale) ���́� ������́� m. • ho
parlato con u. che ti conósce � ��-
����́� � ����́� ������́���, ����́-
��� ����́ ���́�� 2 (alcuno) ���́-��-
���� • dir male di u. ���́�� ����-
��́�� � ��́�-������ 3 ( in costruzio-
ni partitive) ���́� (��� ���������
�� ������) •mi ha telefonato u. dei
suòi amici ��� �����́� ���́� �� ���́
�����́� una di quélle (prostituta)
��������́��� f. 4 ( in correlazione
con “altro”): � l’u. e l’altro � ��́�, �
�����́� • aiutarsi l’un l’altro ��-
����́�� ���� ���́�� 5 (con valore
impersonale): • se u. vuòle, può ot-
tenére tutto �́��� ������́��, ��́���
����́���� �����́
ùnto➀ A ����. ����. ��. [part. pass.]

➤ ungere B ����. [agg.] 1 (spalma-
to di grasso) ����́������ ��́���
2 (sporco) ����́������� 3 (relig.)
����́������ C �. [m.] (relig.): �
l’u. del Signóre ����́������ ��́-
���
ùnto➁ �. [m.] (grasso) ��� m. � u-
na màcchia d’u. ��́���� �����́
untuóso ����. [agg.] 1 (che unge)
��́����, ��́������ � capélli un-

tuósi ��́���� ��́���� 2 (falsamen-
te umile) ���́����, ����́������
3 ( ipocrita) ������́����
unzióne �. [ f.] 1 ( l’ungere) ���́-
������� n., ����́������� n. 2
(relig.) ����́����� n. � estrèma u.
����́������� n.
uòmo �. [m.] (��. uòmini) 1 (esse-
re umano) ������́� m. (��������-
���� ��������) � i diritti dell’u.
�����́ ������́�� 2 ( individuo di ses-
so maschile) �����́�� m. � da u. a
u. ��� �����́�� � �����́��� •
comportarsi da u. �����́ ����́ ��-
-������́; non piàngere e sii u. ��
����� � ���� �����́��� 3 ( indivi-
duo adulto) �����́�� m., ����́�-
��� m. • ormài è diventato un u.
����́�� �� ���́ �����́� ����́���� 4
(persona) ������́� m., ����́ n. � un
brav’u. ����́��� ������́�; un po-
ver’u. �����́�� m., �����́����� m. •
è un u. qualùnque �� ��������́�-
��� ������́� 5 (dipendente, incari-
cato) ������́� m., ����́���� m. � u.
di fatica ���������́��� m. • man-
derémo un nòstro u. per la ripara-
zióne �� ������� ��́���� ��-
��́������ 6 (compagno, conviven-
te) �����́�� m., ����́���� m. 7
(marito) (����.) ��� m., ����́� m.
(fam.) 8 (componente di squadra e
sim.) ���� m. (�������, �������) �
gli uòmini dell’equipàggio ���́��
�����́�� 9 (sport): � difésa [mar-
catura] a u. �������́����� ����́��
[���́��] (� �������, ����������)
10 (con funzione di pron. pers.) ���,
������́� • è l’u. che fa per nói ���
��́�, ��� ��� ��́���
uòvo �. [m.] (��. uova �.) 1 (biol.)
����́ n. � u. di struzzo �������́���
����́ 2 (uovo di gallina) (����́���)
����́ n. � u. alla còque ����́
����́���; u. sòdo �����́� ����́ •
covare le uòva ����́������ �́���;
depórre un u. ������́ ����́; la gal-
lina ha fatto un u. ��́���� ������́
����́; sbàttere le uòva ������́��
�́��� pèlle d’u. ��́���� �������́�
�������́ ° cercare il pélo nell’u.
�������́���� � ������́�; è mèglio
un u. òggi che una gallina domani
��́��� ����́�� � ����́�, ��� ��-
��́��� � ��́�� 3 (oggetto): � tèsta
d’u. �����́��� m., ������́�����
�����́����
ùpupa �. [ f.] (zool.) ���́� m.
uragàno �. [m.] �����́� m. � vèn-
to da u. �����́���� ��́���
Uràli �. ��. [m. pl.] (�����.) ���́�
m., ���́������ ��́�� pl.
urànio �. [m.] (chim.) ���́� m.
Uràno �. [m.] (astr., mitol.)���́� m.

urbanı̀stica �. [ f.] ������́�����
f.
urbanı̀stico ����. [agg.] (��. �.
-ci) ���������́������
urbanizzazióne �. [ f.] ������-
��́��� f.
urbàno ����. [agg.] 1 (della città)
��������́� � cèntro u. ��������́�
�����; réte telefònica urbana ��-
������́� ������́���� ���� 2 (civile,
cortese) ��́������, �����́���-
���, ����́��� � mòdi urbani
����́��� ����́��
ùrea, urèa �. [ f.] (chim.) ������́-
�� f.
urètra �. [ f.] (anat.) ���́��� f., ��-
���������́������� ����́� m.
urgènte ����. [agg.] ���́����,
������́���� � un affare u. ���́�-
��� ��́��
urgenteménte �����. [avv.]
���́���
urgènza �. [ f.] 1 ( l’essere urgente)
���́������ f., ������́������ f. 2
(necessità impellente) ������́����
[���́����] ��������́����� f. � in
caso d’u. � ���́��� ���́���� ����-
����́����� • ho u. di partire ���
��́�� ���́��� �����́�� 3 (situazione
di estrema gravità) ��������́����
�����́��� f. � provvediménto d’u.
��������́���� ��́��
ùrgere �������. [ intr.] (urge, ùrgo-
no) 1 (essere necessario) ���́���
���́�������� • urge la tua presèn-
za ���́��� ���́������ ���� �����́�-
����� 2 (essere incalzante) ����
������́���� • è un bisógno che
urge �́�� ������́���� �����́
urı̀na ➤ orina
urinàre ➤ orinare
urinàrio ����. [agg.] (anat.) ����-
��́�
urlàre A �������. [ intr.] (�����. a-
vére) 1 (rif. a lupi, cani) ����/��-
��́�� (� ������ � �.�.) ° il vènto
urla ��́�� ��́��� 2 (gridare) ���́��/
�����́��, ����́��/������́�� • ur-
lava cóme un ossèsso �� ���́� ���
���� (coll.) 3 (parlare ad alta voce,
concitatamente) ���́�� (������ ��-
������) B �����. [ tr.] (q.c.) 1 (dire
a voce molto alta) ���́��/������́��
(+A), �����́������/��́����-
���� (+A) • u. insulti �����́��-
���� ��������́��� 2 (cantare)
���́�� (+A) (������ ����) • u. u-
na canzóne ���́�� ��́���
ùrlo �. [m.] (��. urli �. � ����. 1, 2,
urla �. � ����. 3) 1 (grido di animale)
��� m. (���������) � l’u. del lupo
��� ��́��� 2 (strepito, fragore) ���
m., ������́��� n. (����� � �.�.) �
l’u. della sirèna ��� ����́�� 3 (gri-
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m.
anàrchico A ����. [agg.] (��. �.
-ci) 1 (relativo all’anarchia) ������́-
������ � idèe anàrchiche ������́-
������ ���́� 2 (disordinato, caotico)
�������́������, �����́���� B
�. [m.] ������́�� m.
anatèma �. [m.] (��. -i) 1 (scomu-
nica) ������́��� n. �� ��́����,
���́���� f. 2 (maledizione) ���-
���́��� n.
anatomı̀a �. [ f.] 1 (scienza) ���-
��́��� f. � a. umana �����́��� ��-
����́��; a. vegetale �����́��� ���-
��́��� 2 (dissezione) �����́��� n.
• fare l’a. di un cadàvere ���́����
�����́��� ���́�� 3 (analisi) �����́-
��� f., ���́��� m. � a. di un delitto
�����́��� ���������́���
anatòmico A ����. [agg.] (��. �.
-ci) 1 (concernente l’anatomia) ���-
����́������ � sala anatòmica
�������́������ ���́�� 2 (modellato
secondo la forma umana) �������́-
������, ��������́������ � sedi-
le a. �������́������ ����́��� B �.
[m.] ���́��� m.
anatomı̀sta �., �. [m., f.] (��. �.
-i) ���́��� m.
ànatra �. [ f.] (zool.) �́��� f. � a.
domèstica ����́���� �́���; a. sel-
vàtica ��́��� �́���
anatròccolo �. [m.] ������ m.
brutto a. ��́���� ������
ànca �. [ f.] �����́ n., ��́��� f. •
muòvere le anche �����́�� ��́���
ancèlla �. [ f.] (�����.) ����́�� f.,
�����́��� f.
ancestràle ����. [agg.] 1 (avito, a-
tavico) �����́������ � il timóre a.
del bùio �����́������ ����� ��́���
�������́� 2 (biol.) ��������́��-
���, ���́������
ànche ���� [congz.] 1 (pure) ��́�-
��, ��́��, � • verrà a. lèi ���́ ��́-
�� ������ 2 (persino) ��́�� • ho
aspettato a. tròppo � � ��́� ���
��� ���́���� ��́��� 3 ( inoltre)
���́�� ����, ��́��� • c’è da con-
siderare a. quésto fatto ���́����
���́��� ��́��� � �́��� ���� 4 (per e-
sprimere eventualità): • potrèbbe a.
piòvere ������́-�� ��́��� �����́
����� 5 (sebbene) ��́�� �́��� • a.
sforzàndoti, non ce la farésti ��́��
�́��� ��́���� �́���� �����́����, �
����́ �� ����́����� quand’a. ��́-
�� �́���
ancheggiàre �������. [ intr.] (io
anchéggio, tu anchéggi; �����. avé-
re) �����́�� ��́��� ��� ������́,
����́������ �������
anchilosàto ����. [agg.] ����-
��́���� �����́������; ����́-

������ ��́������ (��. �����.)
(anche fig.)
Ancóna �. [ f.] (�����.) ����́�� f.
àncora➀ �. [ f.] 1 (mar.) �́���� m.
• gettare l’a. ���́���� �́����, �����
�� �́����; stare [ èssere] all’a. ���-
�́�� �� �́���� a. di salvézza �́����
�����́���, �����́���� ����́��� 2
(elettr.) �́���� m. 3 (nell’orologio)
�́���� m. (� �����)
ancóra➁ A �����. [avv.] 1 ( indica
continuità) ���, ��� ��� • ci pènsi
a.? �� ��� ��� �� �́��� ��́�����?
2 (fino ad ora) �� ��� ���, ���
���, ��� • non è a. prónto �� ���
�� ����́� 3 (a quel tempo) ���, ��-
���́ • io èro a. bambino � ��� ���
�������� 4 (di nuovo, un’altra vol-
ta) ��� ���, ��� • ripèti a. �����-
��́ ��� ��� 5 ( indica aggiunta) ���
(��������) • c’è a. vino? ���� ���
����? B ���� [congz.] (seguito dal
comparativo) ���, ��́�� (��� ����-
��������� �������) • sèi a. più
bèlla del sòlito �� ��́�� �����́���,
��� ���́���
ancoràre �����. [ tr.] (io àncoro)
(q.c.) 1 (mar.) ���́����/�����́-
���� �� �́���� (+A) 2 (attaccare)
�����́��/�������́�� (+A), ��-
������́��/�������́�� (+A) • a.
al suòlo �������́�� �� �����́
ancoràrsi �������. ����. [ intr. pron.]
(io mi àncoro) 1 (gettare l’ancora)
�������́����/����� �� �́���� 2
(aggrapparsi, attaccarsi) (a q.c.)
�����́���� (�� +A), �����́����
(�� +A) • a. a procedure obsolète
�����́���� �� ������́���� ���́����
andaménto �. [m.] 1 (svolgimen-
to) ��� m., ����́��� n. � a. degli af-
fari ����́��� ��� • sorvegliare l’a.
del lavóro �������́�� �� ��́��� ��-
��́�� 2 (tendenza) ����́���� f.,
�����́���� f. � a. dei prèzzi ����́-
���� ���
andànte A ����. [agg.]1 (scaden-
te) �������́�����, ������� �
stòffa a. ������� ����� 2 (senza
interruzione) �������́� � muro a.
�������́� �����́ 3 (senza aritifici,
semplice) ������́�, �������́����
� una pròsa a. �������́���� ���́��
4 (corrente) ����́��� � mése a.
����́��� ��́��� B �. [m.] (mus.)
����́��� n.
andàre A �������. [ intr.] (io vado,
tu vai, egli va, noi andiamo, voi anda-
te, essi vanno; fut. io andrò; cong.
pres. io vada, noi andiamo, voi andia-
te, essi vàdano; condiz. pres. io an-
drèi; imperat. va, va’, vai; andate;
�����. èssere) 1 (camminare) ��-
��́, ����́�� (������) • a. a pièdi
����́ �����́�; a. di córsa ����́��;

a. sènza mèta �����́���� �����́��
° va da sé che ����́ ����́� ������́-
����, ���; lasciarsi a. ���́��� ��́-
��� (scoraggiarsi); ������́����, ��-
�����́�� �� ����́� �����́�� (trascu-
rarsi); �� ������́���� (non trattener-
si) 2 (muoversi verso una meta) ��-
��́/�����́, ��������́����/��-
���́������; �́����/���́���� (con
mezzi di locomozione) • a. a casa
����́ ����́�; a. al cı̀nema ����́ �
����́; a. all’èstero ���́���� �� ���-
��́��; a. a scuòla ����́ � ���́��; a.
a spasso �����́ �������́����; a. a
teatro ����́ � ���́��; a. in chièsa
����́ � ��́�����; a. via ����́ ° a. a
male ����́������� (� �������
���������); a. di còrpo ��������́-
����; vado e tórno � ��́���, ����́
����́ ����� – �����́� ���; a. in fè-
rie ����́ � �́�����; a. in ónda ��́�-
�� � ���́�; a. in pensióne ����́ ��
��́����; ma va’ là! �� ���́�� ��!,
�� ��́��� ����!; a. per la pròpria
strada ����́ ����́� ����́���, ���́-
������ ����́� �����; a. sul sicuro
��́��������� ���������́ 3 (viaggia-
re in un veicolo) �́����/���́���� •
a. a cènto chilòmetri orari �́���� ��
���́������ ��� ������́���� � ���;
a. a cavallo �́���� �� ��́����; a. in
aèreo ����́�� �� ��������; a. in bi-
ciclétta �́���� �� ��������́��; a. in
màcchina �́���� �� ����́��; a. in
trèno �́���� �� ��́���� ° a. fòrte (a-
ver successo) ���́�� ����́�, ���-
��́�� (coll.) 4 (visitare) ����́��/
�����́��, ������́��/������́�� •
andrò da lui domani � �����́ � ��-
��́ ��́���� 5 (praticare) (con qc.)
����́�� (� +S), ����́���� (� +S)
• non a. con cattivi compagni ��
����́�� � �����́�� ����́������ 6
(toccare) �������́����/�����́����
• il primo prèmio è andato a Piètro
��́���� ���� �����́��� ���́��� 7
(agire, comportarsi) ��́��������� •
a. càuto ��́��������� ������́��� °vacci piano! �� �����́ � ��́����-
��!; a. coi pièdi di piómbo ��́�-
�������� ���́��� ������́��� 8
(condurre) ����́, �����́ (� ������ �
�.�.) • quésta strada va al lago �́��
����́�� ���� [�����] � �́���� 9
(funzionare) ����́���� (� �������-
��) • l’orològio non va più ����́
�� ����́���� ° l’orològio mi va in-
diètro ���́ ����́ ������́� 10 (tra-
sformarsi) (in q.c.) ��������́��-
��/��������́���� (� +A) • a. in
fiamme �����́��; a. in [a] pèzzi
�����́����, �������́���� �� ��́��� °a. in fumo �� ��́������, �� ����-
��́���� 11 (trovarsi, circolare) ��-
��́��, �������́������ • a. per le

a
b
c
d
e
f
g
h
i
j
k
l
m
n
o
p
q
r
s
t
u
v
w
x
y
z

anarchico⏐andare 819

m.
anàrchico A ����. [agg.] (��. �.
-ci) 1 (relativo all’anarchia) ������́-
������ � idèe anàrchiche ������́-
������ ���́� 2 (disordinato, caotico)
�������́������, �����́���� B
�. [m.] ������́�� m.
anatèma �. [m.] (��. -i) 1 (scomu-
nica) ������́��� n. �� ��́����,
���́���� f. 2 (maledizione) ���-
���́��� n.
anatomı̀a �. [ f.] 1 (scienza) ���-
��́��� f. � a. umana �����́��� ��-
����́��; a. vegetale �����́��� ���-
��́��� 2 (dissezione) �����́��� n.
• fare l’a. di un cadàvere ���́����
�����́��� ���́�� 3 (analisi) �����́-
��� f., ���́��� m. � a. di un delitto
�����́��� ���������́���
anatòmico A ����. [agg.] (��. �.
-ci) 1 (concernente l’anatomia) ���-
����́������ � sala anatòmica
�������́������ ���́�� 2 (modellato
secondo la forma umana) �������́-
������, ��������́������ � sedi-
le a. �������́������ ����́��� B �.
[m.] ���́��� m.
anatomı̀sta �., �. [m., f.] (��. �.
-i) ���́��� m.
ànatra �. [ f.] (zool.) �́��� f. � a.
domèstica ����́���� �́���; a. sel-
vàtica ��́��� �́���
anatròccolo �. [m.] ������ m.
brutto a. ��́���� ������
ànca �. [ f.] �����́ n., ��́��� f. •
muòvere le anche �����́�� ��́���
ancèlla �. [ f.] (�����.) ����́�� f.,
�����́��� f.
ancestràle ����. [agg.] 1 (avito, a-
tavico) �����́������ � il timóre a.
del bùio �����́������ ����� ��́���
�������́� 2 (biol.) ��������́��-
���, ���́������
ànche ���� [congz.] 1 (pure) ��́�-
��, ��́��, � • verrà a. lèi ���́ ��́-
�� ������ 2 (persino) ��́�� • ho
aspettato a. tròppo � � ��́� ���
��� ���́���� ��́��� 3 ( inoltre)
���́�� ����, ��́��� • c’è da con-
siderare a. quésto fatto ���́����
���́��� ��́��� � �́��� ���� 4 (per e-
sprimere eventualità): • potrèbbe a.
piòvere ������́-�� ��́��� �����́
����� 5 (sebbene) ��́�� �́��� • a.
sforzàndoti, non ce la farésti ��́��
�́��� ��́���� �́���� �����́����, �
����́ �� ����́����� quand’a. ��́-
�� �́���
ancheggiàre �������. [ intr.] (io
anchéggio, tu anchéggi; �����. avé-
re) �����́�� ��́��� ��� ������́,
����́������ �������
anchilosàto ����. [agg.] ����-
��́���� �����́������; ����́-

������ ��́������ (��. �����.)
(anche fig.)
Ancóna �. [ f.] (�����.) ����́�� f.
àncora➀ �. [ f.] 1 (mar.) �́���� m.
• gettare l’a. ���́���� �́����, �����
�� �́����; stare [ èssere] all’a. ���-
�́�� �� �́���� a. di salvézza �́����
�����́���, �����́���� ����́��� 2
(elettr.) �́���� m. 3 (nell’orologio)
�́���� m. (� �����)
ancóra➁ A �����. [avv.] 1 ( indica
continuità) ���, ��� ��� • ci pènsi
a.? �� ��� ��� �� �́��� ��́�����?
2 (fino ad ora) �� ��� ���, ���
���, ��� • non è a. prónto �� ���
�� ����́� 3 (a quel tempo) ���, ��-
���́ • io èro a. bambino � ��� ���
�������� 4 (di nuovo, un’altra vol-
ta) ��� ���, ��� • ripèti a. �����-
��́ ��� ��� 5 ( indica aggiunta) ���
(��������) • c’è a. vino? ���� ���
����? B ���� [congz.] (seguito dal
comparativo) ���, ��́�� (��� ����-
��������� �������) • sèi a. più
bèlla del sòlito �� ��́�� �����́���,
��� ���́���
ancoràre �����. [ tr.] (io àncoro)
(q.c.) 1 (mar.) ���́����/�����́-
���� �� �́���� (+A) 2 (attaccare)
�����́��/�������́�� (+A), ��-
������́��/�������́�� (+A) • a.
al suòlo �������́�� �� �����́
ancoràrsi �������. ����. [ intr. pron.]
(io mi àncoro) 1 (gettare l’ancora)
�������́����/����� �� �́���� 2
(aggrapparsi, attaccarsi) (a q.c.)
�����́���� (�� +A), �����́����
(�� +A) • a. a procedure obsolète
�����́���� �� ������́���� ���́����
andaménto �. [m.] 1 (svolgimen-
to) ��� m., ����́��� n. � a. degli af-
fari ����́��� ��� • sorvegliare l’a.
del lavóro �������́�� �� ��́��� ��-
��́�� 2 (tendenza) ����́���� f.,
�����́���� f. � a. dei prèzzi ����́-
���� ���
andànte A ����. [agg.]1 (scaden-
te) �������́�����, ������� �
stòffa a. ������� ����� 2 (senza
interruzione) �������́� � muro a.
�������́� �����́ 3 (senza aritifici,
semplice) ������́�, �������́����
� una pròsa a. �������́���� ���́��
4 (corrente) ����́��� � mése a.
����́��� ��́��� B �. [m.] (mus.)
����́��� n.
andàre A �������. [ intr.] (io vado,
tu vai, egli va, noi andiamo, voi anda-
te, essi vanno; fut. io andrò; cong.
pres. io vada, noi andiamo, voi andia-
te, essi vàdano; condiz. pres. io an-
drèi; imperat. va, va’, vai; andate;
�����. èssere) 1 (camminare) ��-
��́, ����́�� (������) • a. a pièdi
����́ �����́�; a. di córsa ����́��;

a. sènza mèta �����́���� �����́��
° va da sé che ����́ ����́� ������́-
����, ���; lasciarsi a. ���́��� ��́-
��� (scoraggiarsi); ������́����, ��-
�����́�� �� ����́� �����́�� (trascu-
rarsi); �� ������́���� (non trattener-
si) 2 (muoversi verso una meta) ��-
��́/�����́, ��������́����/��-
���́������; �́����/���́���� (con
mezzi di locomozione) • a. a casa
����́ ����́�; a. al cı̀nema ����́ �
����́; a. all’èstero ���́���� �� ���-
��́��; a. a scuòla ����́ � ���́��; a.
a spasso �����́ �������́����; a. a
teatro ����́ � ���́��; a. in chièsa
����́ � ��́�����; a. via ����́ ° a. a
male ����́������� (� �������
���������); a. di còrpo ��������́-
����; vado e tórno � ��́���, ����́
����́ ����� – �����́� ���; a. in fè-
rie ����́ � �́�����; a. in ónda ��́�-
�� � ���́�; a. in pensióne ����́ ��
��́����; ma va’ là! �� ���́�� ��!,
�� ��́��� ����!; a. per la pròpria
strada ����́ ����́� ����́���, ���́-
������ ����́� �����; a. sul sicuro
��́��������� ���������́ 3 (viaggia-
re in un veicolo) �́����/���́���� •
a. a cènto chilòmetri orari �́���� ��
���́������ ��� ������́���� � ���;
a. a cavallo �́���� �� ��́����; a. in
aèreo ����́�� �� ��������; a. in bi-
ciclétta �́���� �� ��������́��; a. in
màcchina �́���� �� ����́��; a. in
trèno �́���� �� ��́���� ° a. fòrte (a-
ver successo) ���́�� ����́�, ���-
��́�� (coll.) 4 (visitare) ����́��/
�����́��, ������́��/������́�� •
andrò da lui domani � �����́ � ��-
��́ ��́���� 5 (praticare) (con qc.)
����́�� (� +S), ����́���� (� +S)
• non a. con cattivi compagni ��
����́�� � �����́�� ����́������ 6
(toccare) �������́����/�����́����
• il primo prèmio è andato a Piètro
��́���� ���� �����́��� ���́��� 7
(agire, comportarsi) ��́��������� •
a. càuto ��́��������� ������́��� °vacci piano! �� �����́ � ��́����-
��!; a. coi pièdi di piómbo ��́�-
�������� ���́��� ������́��� 8
(condurre) ����́, �����́ (� ������ �
�.�.) • quésta strada va al lago �́��
����́�� ���� [�����] � �́���� 9
(funzionare) ����́���� (� �������-
��) • l’orològio non va più ����́
�� ����́���� ° l’orològio mi va in-
diètro ���́ ����́ ������́� 10 (tra-
sformarsi) (in q.c.) ��������́��-
��/��������́���� (� +A) • a. in
fiamme �����́��; a. in [a] pèzzi
�����́����, �������́���� �� ��́��� °a. in fumo �� ��́������, �� ����-
��́���� 11 (trovarsi, circolare) ��-
��́��, �������́������ • a. per le
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��́������ [mú�ittsa] imperf.
(-����, -������) (pop.) ➤ ��́��-
����
����́��� [mu�én�ije] n. (-�) strà-
zio �., sofferènza �., torménto �.,
péna �.
��́����� [mú�in�ik] m. (-�)màr-
tire �.
��́���������� [mú�in�i�istva]
n. (-�)martı̀rio �.
����́���� [mu�ít�il�] m. (-�) tor-
mentatóre �., vessatóre �.
����́������ [mu�ít�il�na] avv. 1
(������) penosaménte, tormen-
tosaménte 2 (� ������� �������)
terribilménte (molto), da morire
����́������� [mu�ít�il�nyj]
agg. (br. -���, -����) straziante,
tormentóso, penóso � �. ��́����
tósse lacerante; �. ���� un grido
straziante

♦��́���� [mú�it�] imperf. (-��,
-����) (perf. ����́����, ����́����)
(+A) 1 (��������� ����) strazia-
re (qc.), tormentare (qc.), far pe-
nare (qc.) 2 (���������) turbare
(qc.), tormentare (qc.) • ����́
��́��� ������́����� sóno mólto
curióso di sapére, muòio dalla cu-
riosità
��́������ [mú�ittsa] imperf.
(-����, -������) (perf. ����́������,
����́������) 1 (��������) soffri-
re, patire, tormentarsi • �. ��
��́�� soffrire per il dolóre 2 (�����-
�������) èssere tormentato [as-
sillato] • �. �����́����� èssere
tormentato da dubbi 3 (������-
���� �����������) penare • �.
��� ����́��� scervellarsi sul pro-
blèma
�����́� [mu�nói] n. (-���) fari-
nàcei �. ��. • ��� �� ��́��� �����́-
�� a lèi non piàcciono i farinàcei
�����́� [mu�nój] agg. (�����-
��������� �� ����) di farina, fa-
rinàceo � �����́� ���́�� piatti di
farinàcei
��́���➀ [múška] f. (-�; pl. G
-���, D -����) 1 (����) (dim.)mo-
schétta �., moschina �. 2 (�����-
��) nèo �. finto
��́���➁ [múška] f. (-�; pl. G
-���, D -����) (������) mira �.,
mirino �. ° ����� �� ��́��� prèn-
dere di mira
�������� [mušk�it�ór] m. (-�)
(stor.)moschettière �.
��������́�� [muštravát�] imperf.
(-��́�, -��́���) (perf. ��́������-
����) (+A) addestrare (qc.) (spec.
in modo ripetitivo e meccanico)
���� [mhat] m. (-�) (�����́�����
����́���������� �������́������

���́��) Teatro �. Artı̀stico accadè-
mico di Mòsca

♦���́���� [m�áttsa] imperf. (�����,
���́����) 1 (�������������) cór-
rere veloceménte, sfrecciare 2
(��������� – � �������) passare
veloceménte • ���́��� ��� i giór-
ni pàssano velóci
��� [mš�u] ➤ ������

♦�� [my] pron. (���, D ���, A ���, S
��́��, P � ���) � �� � ����́� io e té
° ��́��� ��́�� ������́ (sia) détto
tra nói
��́������ [mýkattsa] imperf.
(-����, -������) (pop.) vagare
(spec. tra ristrettezze e miseria) • �.
�� ���́�� vagare per il móndo

♦��́���� [mýl�it�] imperf. (-��,
-����) (perf. ����́����) (+A) insa-
ponare (q.c.) • �. ��́�� insaponare
le mani
��́������ [mýl�ittsa] imperf.
(-����, -������) (perf. ����́������
nel sign. 1) 1 (������ ����) insa-
ponarsi 2 (������ ����) fare
schiuma • ��́�� ���́�� ��́�����
il sapóne fa pòca schiuma

♦��́�� [mýla] n. (-�) 1 (��� ��-
���) sapóne �. � ����́���������
�. sapóne da bucato 2 (���� �� ��-
����) schiuma �. (su un cavallo su-
dato) • ��́���� ��� � ��́�� il ca-
vallo è tutto sudato
��́������ [mýl�n�itsa] f. (-�)
portasapóne �., saponièra �.
��́����� [mýl�nyj] agg. 1 (��-
��������� � ����) di sapóne �
��́����� ������́ bólle di sapóne
��́����� �́���� soap òpera (����.)
2 (����������) insaponato �
��́����� ��́�� mani insaponate
��� [mys] m. (-�; P �� ����́, ��
��́��) 1 (geogr.) capo �., promon-
tòrio �. 2 (������) sporgènza �.,
prominènza �.
��́������ [mýsl�inna] avv.
mentalménte
��́������� [mýsl�innyj] agg.
mentale, immaginato
��́������ [mýsl�imyj] agg.
pensàbile, immaginàbile, possı̀bi-
le • ��́������ �� �́�� ��́��? ma
com’è possı̀bile?
�����́���� [mysl�ít�il�] m. (-�)
pensatóre �.
�����́������� [mysl�ít�il�-
nyj] agg. mentale, del pensièro �
�. �����́�� procèsso mentale
��́����� [mýsl�it�] imperf. (-��,
-����) 1 (������) pensare 2
(������������ � ������) (+A)
rappresentare (q.c., qc.), immagi-
nare (q.c., qc.) • � �� ��́��� ����́
� �����́� ������́ non m’immàgino

in un altro paése
♦����� [mysl�] f. (-�) 1 (�����-
���) pensièro �. (processo) 2 (��-
�������) idèa �., concètto �., pen-
sièro �. • ��� ������́ � ��́���� �.
mi è venuta un’idèa ° �́�� �.! è u-
na buòna idèa! 3 (�������������)
idèa �., supposizióne �. • �� ��-
�����́�� ��́�� ��́��� (� +P)
scacciare ógni idèa (di q.c., che) 4
(���������) idèa �., intenzióne �.,
propòsito �. ��́���� �. idèa se-
gréta [nascósta], secóndo fine 5
(������) cognizióni �. ��., nozióni
�. ��., idèe �. ��., concètti �. ��. 6
(����) pensièro �. (contenuto) •
�����́���� � ��́����� raccògliere
i pròpri pensièri, concentrarsi 7
(���������, �������) idèe �. ��.,
convinzióni �. ��., concètti �. ��. �
�́���� ��́���� mòdo di pensare
��́��� [mýtyj] agg. lavato, pu-
lito

♦���� [myt�] imperf. (��́�, ��́���;
part. pass. ��́���) (perf. ��́����,
����́��) (+A) lavare (q.c., qc.) •
�. ��́���� lavarsi i capélli; �. ����́-
�� lavare i piatti
����� [myt�jó] n. (-�́) lavàggio �.,
lavatura �. � �. ����́�� lavàggio
dei piatti

♦��́���� [mýttsa] imperf. (��́���,
��́�����) (perf. ��́������, ����́��-
��) lavarsi, fare il bagno • �. �
��́��� fare il bagno nella vasca; �.
��� ��́��� fare la dóccia
����́��� [my�án�ije] n. (-�) 1
(�������) muggito �., mùgghio �.
2 (����������������� �����) mu-
golı̀o �.
����́�� [my�át�] imperf. (-��́,
-��́��) 1 (� ������ � �.�.)muggire
° ���́ �� ����́�� ����́��, � ���́ ��
�����́�� da che pùlpito viène la
prèdica! 2 (�������� ����������-
������� �����) mugolare • ��
����́� ���́-�� � ����́� (lui) mù-
gola qualcòsa in rispósta
������́��� [myšylófka] f. (-�;
pl. G -���, D -����) tràppola �. per
tòpi
��́������ [mýšy�nyj] agg.
(anat.)muscolare
����́��� [myšýnyj] agg.
(zool.) di tòpo, di tòpi � �. �����
códa di tòpo ����́��� �����́ un
lavorı̀o nascósto [sott’acqua]
��́���➀ [mýška] f. (-�; pl. G
-���, D -����) 1 (dim. vezz.) sor-
cétto �., topolino �. ° ����́�� �
��́���-��́��� giocare cóme il gat-
to col tòpo 2 ( inform.) mouse �.
(����.)
��́���➁ [mýška] f. (-�; pl. G

…

…

indicazione dell’aspetto verbale, 
delle desinenze della 1a e 2a 
persona singolare del presente o 
del futuro e delle forme irregolari
указание вида глагола, 
окончаний 1 и 2 лица 
единственного числа 
настоящего или будущего 
времени и других  
неправильных форм

indicazione dei sinonimi del 
lemma
приводятся синонимы  
к данному значению

indicazione dei contrari del 
lemma
приводятся антонимы  
к данному значению

indicazione di forma  flessa 
irregolare
указание неправильной формы 
словоизменения

i verbi sono tradotti in russo 
con entrambi gli aspetti verbali 
(se possibile), nell’ordine 
imperfettivo/perfettivo
глаголы переведены на русский 
язык обеими видовыми 
формами (если имеются) в 
следующем порядке следования: 
несовершенный/совершенный

segnalazione degli ausiliari dei 
verbi intransitivi e delle forme 
irregolari
указаны вспомогательные 
глаголы для непереходных 
глаголов и неправильные формы

indicazione di reggenza
указание управления

gli esempi nominali di senso 
proprio sono introdotti da un 
quadrato pieno
именные словосочетания в 
прямом смысле отмечены 
заштрихованным квадратиком

gli esempi nominali di senso 
figurato sono introdotti da un 
quadrato vuoto
именные словосочетания в 
переносном смысле отмечены 
пустым квадратиком

l’iniziale puntata sostuisce il 
lemma o la parte non flessa del 
lemma
начальная буква с точкой 
заменяет заглавное слово 
или неизменяемую часть 
заглавного словаindicazione di traduzione 

alternativa
указание альтернативного 
перевода

trascrizione della pronuncia russa
фонетическая транскрипция

indicazione di accento tonico 
acuto o grave
указание открытого или 
закрытого произношения

gli esempi verbali di senso figurato 
sono introdotti da un pallino vuoto
глагольные примеры в 
переносном смысле отмечены 
пустым кружком

gli esempi verbali di senso proprio 
sono introdotti da un pallino pieno
глагольные примеры в 
прямом смысле отмечены 
заштрихованным кружком
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Il sistema fonetico: russo e italiano a con-
fronto
Vocali
La maggior parte dei suoni vocalici russi non pre-
senta particolari difficoltà di pronuncia per un par-
lante italiano.
Le vocali russe sono cinque: �, �, �, �, �, ma pos-
sono essere rappresentate graficamente anche dalle
lettere �, �, �, �, �.
L’unica vocale che non trova corrispondenza in un
suono italiano è la ‘�’, che si pronuncia articolan-
do il suono ‘�’ (praticamente uguale alla i italia-
na), abbassando il dorso della lingua.
In russo esiste inoltre il segno ‘�’ (i breve), un suo-
no mediopalatale con cui si formano i dittonghi:
��� [�aj], ����� [vajná], che viene trascritto con il
segno j e si pronuncia come il suono finale della
parola poi [poj] in italiano. Il suono [j] si pronun-
cia anche nelle vocali rappresentate dalle lettere �,
�, �, � quando sono poste all’inizio della parola o
dopo un’altra vocale: ������ [jáblaka], ����
[tvajó]. Le vocali rappresentate da suddette lettere,
inoltre, indicano la palatalizzazione delle conso-
nanti (di quelle palatalizzabili) che le precedono
(per questo fenomeno si veda anche la descrizione
delle consonanti). In italiano, invece, le consonan-
ti restano sempre dure: anche la pronuncia di c o sc
davanti a i, e (es. cesto, sci), che potrebbe sembra-
re somigliante ai corrispondenti suoni russi ‘�’ e
‘�’, è in realtà molto più dura al confronto.
Un altro tratto che distingue i sistemi fonetici delle
due lingue consiste nel cambiamento della pronun-
cia di alcune vocali russe in posizione atona, in par-
ticolare di ‘�’ ed ‘�’. In posizione atona, infatti, la
vocale � si pronuncia come �: ������ [malakó],
������ [karóva], mentre la vocale � non accentata
ha una pronuncia tendente verso �: �������� [vi-
ritinó], o � (dopo le consonanti dure �, �, �) –
���� [žyná], ���� [tsyná].
Va tenuto presente che le vocali atone non si pro-
nunciano mai in modo chiaro e distinto, a differen-
za degli analoghi suoni in italiano, per cui anche il
suono � in ������ in realtà, a un orecchio attento,
potrebbe sembrare una mescolanza di �, � e perfi-
no �, e certe volte si può sentire, in una pronuncia
poco sorvegliata, questa parola suonare come ��-
����. Nella diffusissima parola ������ la riduzio-
ne della vocale atona può risultare addirittura nella
sua caduta – �����. Questa caratteristica ci ha in-
dotto a volte a conservare, nella trascrizione, il se-
gno e (soprattutto in fine di parola) per la � atona,
allo scopo di evitare una sua pronuncia troppo di-
stinta come i in bocca italiana.
In posizione atona, e soprattutto in sillabe distanti

da quella tonica, può cambiare la pronuncia anche
della �, specialmente nel parlato colloquiale. Nella
nostra trascrizione fonetica dei lemmi russi ci atte-
niamo alla pronuncia standard che conserva prati-
camente intatta la qualità della � anche in posizio-
ne atona. Tuttavia, là dove questo suono si presen-
ta nella sua variante rappresentata dalla lettera �, il
cambiamento di pronuncia in i in posizione atona è
normale nella lingua standard: ���� [jijtsó], ����
[�isý], ������ [š’id’ìt’].
Conservano in pieno le loro caratteristiche (anche
se perdono un po’ d’intensità) in posizione atona i
suoni �, �, �.

Consonanti
Il sistema consonantico russo, oltre ad avere molti
suoni simili a quelli analoghi italiani (come �, �, �,
�, �, �, �, �, �, �, �, �) presenta, da una parte, dei
suoni che non trovano una piena corrispondenza in
italiano (come �, �, �) e, dall’altra, si differenzia
per quanto riguarda la loro pronuncia in combina-
zione o in una posizione particolare nella parola o
nella frase. Si tratta del fenomeno di desonorizza-
zione/sonorizzazione. La desonorizzazione, che in
italiano è praticamente assente, in russo ha caratte-
re generale e non conosce eccezioni.
Tutte le consonanti sonore (sia dure che palataliz-
zate) si desonorizzano quando si trovano in fine di
parola: ��� [kup], ����� [parát], ���� [m’et’]. È
una desonorizzazione puramente posizionale: nei
casi obliqui queste consonanti ripristinano la pro-
nuncia sonora appena vengono a trovarsi davanti a
una vocale: ���� [kúba], ������ [paráda], ����
[m’èd’i].
Sono determinati dalla posizione anche i casi di as-
similazione per cui le consonanti sonore si desono-
rizzano davanti a consonanti sorde: ���� [fkus],
����� [rypka].
La sonorizzazione delle consonanti è presente sia
in russo che in italiano, anche se in misura diversa.
La differenza riguarda soprattutto la consonante �
in russo e il suo corrispondente in italiano s. La s
italiana si sonorizza davanti a tutte le consonanti
sonore, mentre la � russa si sonorizza solo davanti
a �, �, � e �: ����� [zb’it’], ������� [zg’ibát’],
������� [zd’élat’], ����� [zzád’i]. Lo studente
italiano dovrà pertanto fare attenzione a non sono-
rizzare sempre la c davanti a consonanti sonore, co-
me accade spesso nella comunissima espressione
�� �������� [da sv’idán’ija], che in bocca italiana
acquista una pronuncia peculiare [da zv’idán’ija].
Davanti a �, �, e �, la c si fonde completamente
con la consonante seguente formando un raddop-
piamento: ����� [žže�], ������� [zzyvát’],
����� [ššyt’]. In combinazione con � produce il

AVVERTENZE PER LA CONSULTAZIONE
������� ����������� ��������
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suono �: ������� [š’itát’].
La palatalizzazione delle consonanti che precedono
le vocali rappresentate dalle lettere �, �, �, �, � (o
il segno palatalizzante �) è contrassegnata nella tra-
scrizione fonetica da un apostrofo: ������ [d’e-
lat’]. Le consonanti�, �, � non hanno varianti pa-
latalizzate: ����� [tsentr], ����� [žes’t’], ����
[voš], mentre le consonanti � e � sono sempre pa-
latali, anche davanti a vocali dure e consonanti: ���
[�as], ���� [š’uka], ����� [nó�ka]. La palataliz-
zazione – che si ottiene schiacciando il dorso della
lingua contro il palato contemporaneamente alla
normale articolazione della rispettiva consonante
dura – è importante anche perché spesso svolge
una funzione semantica distintiva, differenziando,
cioè, significati diversi, p.es., ��� [mol] ‘molo’ e
���� [mol’] ‘tarma’, ��� [mer] ‘sindaco’ e ���
[m’er] genitivo plurale di ���� ‘misura’.
Le consonanti doppie si semplificano quasi sempre
nella pronuncia: ������� [raskás], �������� [ka-

róz’ija], ad eccezione della � che tende a mantene-
re il raddoppiamento: ����� [vanna], �������
[stranna].

Alcuni gruppi consonantici, come -���-, -���-,
-����-, -����-, -���- perdono nella pronuncia una
consonante: ������� [�ústva], ���������� [zdr-
ástvuj], ������ [pózna], ���������� [š’isl’ívyj],
������� [�ésnyj]. Bisogna aggiungere a questa
categoria pure ������ [sóntse] e ������ [s’értse].

Infine, alcune parole si pronunciano in deroga alle
regole generali (anche se in realtà c’è un fonda-
mento storico o ragioni morfologiche per la loro
pronuncia attuale), ad esempio nelle sillabe finali
-���/���, la � si pronuncia come �: ������ [n’i�i-
vó], ��� [jivó]. Ci sono inoltre altri vocaboli che
vanno memorizzati con la loro pronuncia, come
��� [boh], ������� [s’ivódn’a], ������� [kan’é-
šna], ������� [naróšna], �������� [pamóšn’ik]
e altri meno diffusi.

Alfabeto russo

Stampato Corsivo Denominazione
in russo

Corrispondenza in italiano Traslitterazione

�, � �, � � a a

�, � �, � �� b b

�, � �, � �� v v

�, � �, � �� g (come in ‘gamba’) g

�, � �, � �� d d

�, � �, � � je e, je

�, � �, � � jo jo, e

�, � �, � �� j francese (come in ‘jabot’) ž

�, � �, � �� s sonora (come in ‘rosa’) z

�, � �, � � i i

�, � �, � � ������� i di ‘iato’ j

�, � �, � �� c di ‘casa’ k

�, � �, � ��� l non palatalizzata l

�, � �, � �� m m

�, � �, � �� n n

�, � �, � � o o

�, � �, � �� p p

�, � �, � �� r r

�, � �, � �� s sorda (come in ‘sacco’) s

�, � �, � �� t t
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�, � �, � � u u

�, � �, � �� f f

�, � �, � �� c della pronuncia dialettale fiorentina di ‘casa’ h, ch

�, � �, � �� z sorda (come in ‘piazza’) ts, c

�, � �, � �� c palatale (come in ‘ciao’) �

�, � �, � �� sc di ‘scena’ š

�, � �, � �� sc palatale (come in ‘sciarpa’) š�

�, � �, � ������� ���� indica che la consonante che lo precede non è
palatalizzata

’, j

�, � �, � � i pronunciata con la lingua abbassata y

�, � �, � ������ ���� indica che la consonante che lo precede è pa-
latalizzata

’

�, � �, � � e e

�, � �, � � ju ju, ’u

�, � �, � � ja ja, ’a

Trascrizione fonetica
Lettera russa Segni usati nella trascrizione

fonetica
�, � a
�, � b, p
�, � v, f
�, � g, k, h
�, � d, t
�, � je, e, ’e, ’i, y
�, � jo, o, ’o
�, � ž, š
�, � z, s
�, � i, y
�, � j
�, � k, g
�, � l
�, � m
�, � n
�, � o, a
�, � p, b

Lettera russa Segni usati nella trascrizione
fonetica

�, � r
�, � s, z
�, � t, d
�, � u
�, � f
�, � h
�, � ts
�, � �
�, � š
�, � š’
�, � j
�, � y
�, � ’
�, � e, y
�, � ju, ’u
�, � ja, ji, ’a, ’i



�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�
�

42 �������⏐��������

ta; �. �����́������ superare un o-
stàcolo 8 (����������, �������-
����) prèndere (q.c.), occupare
(q.c.) 9 (����������) riuscire, ot-
tenére (q.c.) • �. �����́���� riu-
scire gràzie alla paziènza 10 (���-
����) prèndere (q.c.), chièdere
(q.c.) (un prezzo) • ����́���� �. ��
����́�� chièdere pòco per il lavóro
11 (�����������) (fam.) agire,
funzionare • ���́��� ������́ ��-
��� il rasóio tàglia bene ° ��́�� ��
����� è a pròva di pallòttola 12
(��������, ���������) prènde-
re (q.c.), richièdere (q.c.), porta-
re via (q.c.) • ����́�� ����� ���
����́ il viàggio richiède due óre, ci
vògliono due óre di viàggio 13
(��������� �����������) prènde-
re, dirı̀gersi • �. ���́�� prèndere a
sinistra 14 (����������) venire,
prèndere (rif. a sentimento) (q.c.) •
���́�� ����� viène vòglia; �����́-
��� ����� viène il dùbbio; �����
����� viène paùra 15 • �. ����́��
avére orı̀gine; �. �����́� prèndere la
rincórsa
���́���� [bráttsa] imperf. (����́��,
��������; pass. ���́���, �����́��,
���́����, -����; ger. ����́��) (perf.
���́����) 1 (��������� �����) (��
+A) prèndersi (a, per q.c.) affer-
rarsi (a q.c.) • �. ��́ ���� prènder-
si per mano 2 (�����������) (��
+A) méttersi (a q.c., a fare q.c.) •
�. �� ���́�� méttersi a lèggere un li-
bro 3 (������������� ��������)
(�� +A) prèndere delle misure
(spec. nei confronti di qc.), stimola-
re (q.c., qc.) • �. �� ������́���
stimolare quélli che rèstano indiè-
tro ( in qualche attività) 4 (�����-
���� �� ���� �������������) im-
pegnarsi (a fare q.c.), assùmersi
(un impegno e sim.) • ��� �������
�� �́�� ����́��? chi s’incàrica di
quésto lavóro? 5 (����������) ap-
parire, spuntare, emèrgere •
����́�� � ����́ ��́���� ����́���?
dóve li tròva i sòldi?
���́���� [brá�nyj] agg. 1 (���-
������ � ������) matrimoniale,
nuziale 2 (����.) (zool.): � �. ����́-
�� perı̀odo degli amóri
���... (���́�(��), ���́���(��)
ecc.) ➤ �����, ���́����

♦������́ [br�ivnó] n. (-�́; pl. ����-
��, G ������, D �������) 1
(�����) trónco �. d’àlbero, trave
�. ° ����́�� ������́� essere un
pèzzo di légno (stare immobile e in-
sensibile a letto) 2 (����������
������) trave �. (attrezzo ginnico) �
�������́��� �� ������́ esercizi al-
la trave

♦���� [br�et] m. (-�, P � �����́) 1
(�������� ���������) (med.) delı̀-
rio �. • ������́� � �����́ il malato
sta delirando 2 (�����������)
(fam.) assurdità �., spropòsito �. °�����́ �. dire assurdità
����... (�����́, ������� ecc.)

➤ ������́
���́���� [br�éd�it�] imperf. (���́��,
���́����) 1 (���� � ���������
�����) delirare, farneticare 2
(��������� �������) (+S) va-
neggiare (q.c.), sognare (q.c.) • �.
��́��� sognare il mare
���́����� [br�ézgat�] imperf. (-��,
-����) (perf. �����́�����) 1 (���-
�������� ����������) (+inf.)
provare ribrézzo, schifarsi (a fare
q.c.) • �� ���́����� ���� �� ��-
��́� ����́��� si schifa a mangiare
dal piatto altrùi 2 (���������)
(+S) disdegnare (q.c.), avére
scrùpoli (di q.c.) • �� �. ������́��
���́������� non disdegnare nes-
sùn mezzo
�������́�� [br�izgl�íva] avv. con
ripugnanza, con disgusto
�������́����� [br�izgl�ívas�t�]
f. (-�) ripugnanza �., disgusto �.
�������́��� [br�izgl�ívyj] agg.
schifiltóso, schizzinóso SIN. ���-
��́���
���́������� [br�ézgavat�] imperf.
(-���, -�����) (perf. �����́�������)
➤ ���́�����
�����́�� [br�iz�ént] m. (-�) téla �.
catramata
�����́� [br�ilók] m. (-� e coll.
-���́) cióndolo �., pendàglio �. � �.
��� �����́� cióndolo portachiavi
���́��� [br�ém�in] m. (-�)
(geogr.) Brèma �.
���́�� [br�ém�a] n. (���́����) pé-
so �., fardèllo �. (spec. fig.) � �. ��-
��́� il fardèllo delle preoccupa-
zióni
����� [brent] m. (-�) (comm.)
marca �., màrchio �.
������́ [br�is�t�í] imperf. (�����́,
�������; pass. ����, �����́, -��́;
part. pres. attivo �����́���; imperat.
�����́; part. pass. ���́����; ger.
�����́) trascinarsi, camminare
lentaménte SIN. ������́��, ����́-
����
����� [br�eš] f. (-�) bréccia �. •
�����́�� �. far bréccia
�����́�� [br�igáda] f. (-�) 1
(����.) brigata �. 2 (��������-
��������) squadra �. (di operai)

♦�������́� [br�igad�ír] m. (-�)
(������� �������) caposquadra
�. (di operai)
�����́���� [br�igádnyj] agg. 1

(����.) di brigata � �. ������́� ge-
nerale di brigata 2 (����������� �
���������������� �������) di
squadra (di operai)
�����́� [br�ik�ét] m. (-�) bric-
chétta �. (����, �����), pane �. �
�. ��́��� un pane di burro
�������́�� [br�il�iánt] m. (-�)
brillante �. (diamante)
�������́������ [br�il�iánta-
vyj] agg. di brillanti, di diamanti �
�������́������ �����́��� collana
di diamanti
�����́��� [br�itán�its] m. (-���)
britànnico �. SIN. �������́���
�����́����� [br�itánsk�ij] agg.
britànnico SIN. �����́�����

♦���́��� [br�ítva] f. (-�) rasóio �. �
�������́������ �. rasóio elèttrico
���������́��� [br�itagaló-
vy�je] pl. (-��) skinheads �. ��. (��-
��.), naziskin �. ��. (����.), tèste �.
��. rasate
���́��� [br�ítyj] agg. rasato

♦����� [br�it�] imperf. (���́�,
���́���; imperat. ����; part. pres.
attivo ���́����; part. pass. ���́���;
ger. ���́�) (perf. �����́��) (+A) rà-
dere (q.c., qc.), rasare (q.c., qc.)
������ [br�it�jó] n. (-�́) il ràdere,
il ràdersi, rasatura �.
���́���� [br�íttsa] imperf. (���́���,
���́�����) (perf. �����́����) farsi
la barba (��������������); farsi
fare la barba (� ��������������)
���́���� [br�íf�ink] m. (-�) riu-
nióne �. informativa, brève confe-
rènza �. stampa • ��������́ �. te-
nére una riunióne informativa
���� [brno] m. inv. (geogr.)Brno �.

♦����� [brof�] f. (-�; pl. G -��́�) so-
praccı̀glio �. • �����́���� ���́��
aggrottare le cı̀glia ° ����́��� �� �
�., � � ���� cògliere nel ségno, mét-
tere il dito sulla piaga

♦���� [brot] m. (-�, -�) guado �.
������́� [bradv�éj] m. (-��́�)
Broadway �. (����� � ���-�����)
�����́��➀ [brad�ít�] imperf. (���-
��́, ���́����) (������) (�� +D, �
+P) vagare (per q.c., in q.c.), er-
rare girare (per q.c., in q.c.) • �.
�� �́����� girare per le strade
�����́��➁ [brad�ít�] imperf. (���́-
���) (� ���� � �.�.) fermentare

♦�����́�� [brad�ága] m. (-�) vaga-
bóndo �., giròvago �. SIN. ����
�����́��� [brad�á�ij] agg. 1 (��-
������) giròvago, ramingo • ��-
���́ �. �́���� ��́��� fare una vita
da vagabóndo 2 (���������) ran-
dàgio � �����́��� ����́�� cane
randàgio 3 (����������� � �����
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gere le vétte nel pròprio mestière 5
(�����) altézza �., acutézza �. � �.
���́�� altézza del suono 6 (mat.) al-
tézza �. � �. ������́������ altézza
di un triàngolo
����́��� [vysótka] f. (-�; pl. G
-���, D -����) (coll.) 1 (����) pı̀cco-
la altura �. 2 (�������� ������)
grattacièlo �., tórre �.
����́���� [vysótnyj] agg.: � ��-
��́���� ���́��� grattacièlo �.
��́������� [výsahnut�] perf.
(-��, -����; pass. ��́���, -�����,
-��; part. pass. ��́������) ( imperf.
������́��, ��́�����) 1 (������-
����) asciugarsi, prosciugarsi •
����� ��́����� la biancherı̀a si è a-
sciugata 2 (���������) seccarsi •
�����́ ��́����� l’èrba si è seccata
3 (���������) esaurirsi, seccarsi
• ����́��� ��́��� il pózzo si è sec-
cato 4 (� �����) rinsecchire (rif. a
persona)
������́���� [vysa�ájšyj] agg.
1 (����� �������) il più alto •
�����́�� – ������́���� �����́��
��́�� l’Èverest è la vétta più alta
del móndo 2 (����� �������) altı̀s-
simo

♦��́������� [výspattsa] perf.
(-������, -�������) ( imperf. ����-
��́����) dormire bène e a suffi-
ciènza • � ��́������ mi sóno fatto
una buòna dormita
��́������� [výstav�it�] perf.
(-���, -����; part. pass. ��́����-
������; br. -���, -����) ( imperf. ��-
������́��) (+A) 1 (������, ������)
méttere (q.c.) in avanti (������);
méttere (q.c.) fuòri (������) • �.
��́�� ������ méttere il piède avanti
2 (���������, ���������) collo-
care (q.c., qc.) posizionare (q.c.,
qc.), méttere (q.c., qc.) • �. ��-
���́� méttere le sentinèlle 3 (��-
�����) (pop.) cacciare (q.c., qc.),
scacciare (q.c., qc.), mandare via
(q.c., qc.) • �. �� ����� méttere al-
la pòrta 4 (��������� ��� ������-
���) espórre (q.c.), méttere in
móstra (q.c.) • �. �� �����́�� e-
spórre per la véndita 5 (������-
�����) spostare (q.c.), trasferire
(q.c.) • �. ���� � ������́� sposta-
re l’armàdio nel corridóio 6 (���-
�������, ���������) propórre
(q.c., qc.), avanzare (q.c., qc.),
presentare (q.c., qc.) • �. �����-
����́�� propórre una candidatura 7
(�������� � �����-���� ����) mo-
strare (q.c., qc.), rappresentare
(q.c., qc.) • �. � ������́� ��́��
méttere in ridı̀colo, ridicolizzare 8
(������������ ��� ������������
����) méttere in campo (q.c.,

qc.), schierare (q.c., qc.) • �. ��
���� ������́���� �����́� méttere
in campo la miglióre formazióne 9
(����������) segnare (q.c.), scrı̀-
vere (q.c.) • �. ����́��� segnare i
vóti (scolastici)

♦��́������ [výstafka] f. (-�; pl. G
-���, D -����)móstra �., esposizió-
ne �.; fièra �. (������������)
��������́�� [vystavl�át�] imperf.
(-�́�, -�́���) ➤ ��́�������
��́��������� [výstava�nyj]
agg. espositivo, da esposizióne, fie-
rı̀stico � �. ��́������ complèsso
fierı̀stico
��́������� [výst�irat�] perf. (-��,
-����) ( imperf. �����́��) (+A) la-
vare (q.c.) (spec. capi di biancheria
e sim.)

♦��́����� [výstr�il] m. (-�) sparo
�., cólpo �. � ��� ���́���� ��́����-
�� sènza cólpo ferire; �����́����
�. cólpo di cannóne; �������́� �.
cólpo a salve
������́������ [vystr�él�ivat�]
imperf. (-��, -����) ➤ ��́��������

♦��́�������� [výstr�il�it�] perf.
(-��, -����) ( imperf. ������́��-
����) (� +A, �� +G) sparare (a,
contro q.c., qc., con q.c.), tirare (a,
contro q.c., qc., con q.c.) far fuòco
(con q.c.) • �. �� �����́ sparare
[tirare] col fucile
��́���� [výstup] m. (-�) sporgèn-
za �., protuberanza �.
�������́�� [vystupát�] imperf.
(-�́�, -�́���) 1 ➤ ��́������� • �.
�� ���́�� (���� �������) recitare
in teatro, calcare le scène 2 (����-
������) spòrgere, fare aggètto,
venire in fuòri 3 (������ ������-
��� ��������) incèdere grave-
ménte 4 (�������������, �� ��-
��������) (pop.) rómpere, con-
traddire ° ����́ ��́��, �� �����-
��́�! sta’ zitto, non rómpere!

♦��́������� [výstup�it�] perf.
(-���, -����) ( imperf. �������́��) 1
(����� ������) farsi avanti, usci-
re • �. �� ����́��� farsi avanti [u-
scire] dalla fila 2 (�����������)
incamminarsi • �. � ����́� métter-
si in màrcia (rif. a soldati) 3 (�����-
����) apparire, venire fuòri • �
��� ��́������� ����� �� �����́�
gli òcchi le si bagnàrono di làcrime
4 (� ��������� ���������� � �.�.)
intervenire (con una dichiarazione e
sim.) • �. �� ������́����� interve-
nire alla televisióne; �. � ������-
��́���� presentare una propósta °�. � ����́�� (+G) schierarsi in di-
fésa (di q.c., qc.) 5 (� �����) par-
lare, intervenire 6 (�� ����� �

�.�.) esibirsi • �. �� ���́�� esibirsi
sul palcoscènico ° �. � ���������́-
��� partecipare a una gara

♦��������́��� [vystupl�én�ije]
n. (-�) 1 (����) intervènto �., di-
scórso �. � ���́���� �. un brève di-
scórso; �����́���� �. intervènto
pùbblico 2 (�� �����) esibizióne �.,
spettàcolo �.

♦��́������ [výsunut�] perf. (-��,
-����; part. pass. ��́�������) ( im-
perf. ����́������) (+A) spòrgere
(q.c.), tirare fuòri (q.c.) • �. ���́�
mostrare la lingua
��́�������� [výsunuttsa] perf.
(-����, -������) ( imperf. ����́����-
����) 1 (����������� ������)
spòrgersi, méttersi fuòri • �. ��
����́ spòrgersi dalla finèstra 2 (��-
��������� �����������) métter-
si in vista
����́������ [vysúšyvat�] im-
perf. (-��, -����) ➤ ��́������
��́������ [výsušyt�] perf. (-��,
-����) ( imperf. ����́������, ��-
��́��) (+A) (���������) asciuga-
re (q.c.), far asciugare (q.c.) • �.
����� far asciugare la biancherı̀a
��́���� [výššyj] agg. 1 (�����
�������) il più alto, superióre �
��́���� ��́��� il punto più alto
��́���� �́������� alta società 2
(����� �������, �����������) su-
prèmo, superióre, màssimo �
��́���� ����́�������� comando
suprèmo 3 (� ����� ������� ���-
����) superióre, màssimo, sómmo
� � ��́���� ���́���� in sómmo
grado, al màssimo grado �. ����-
��́� acrobazı̀a aèrea
������́�� [vysylát�] imperf. (-�́�,
-�́���) ➤ ��́�����

♦��́������ [výsypat�] perf. (-���,
-�����, -���, -���, -����, -���;
imperat. -����) ( imperf. ������́��)
1 (�������) (+A) vuotare (q.c.),
versare (q.c.) (rif. ad aridi) • �. ��́-
���� �� �����́�� versare gli spı̀c-
cioli dalla tasca 2 (� ����) impers.
(coll.) venire fuòri (rif. a esantema)
• � ���� ��́������ �� �����́ mi è
venuto un esantèma sul pètto 3 (��-
������� �� ���������) (coll.)
spuntare, uscire, riversarsi • ��́-
������ ������ le stélle coprı̀rono
il cièlo
������́�� [vysypát�] imperf.
(-�́�, -�́���) ➤ ��́������
��́�������� [výsypattsa] perf.
(-������, -�����, -������, -�����)
( imperf. ������́����) 1 (�������)
versarsi fuòri (di aridi), spàrgersi,
sparpagliarsi 2 (��������) (coll.)
riversarsi, córrere fuòri • ����́��
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�. postale � ��������������� �.
cartolina di auguri
�����́�� [atkrýta] avv. aperta-
ménte
�����́����� [atkrýtas�t�] f. (-�)
trasparènza �., pubblicità �.

♦�����́��� [atkrýtyj] agg. apèrto
(alla vista, non chiuso) � �����́���
����� pòrta apèrta �����́���
���́��� àbito scollato

♦�����́�� [atkrýt�] perf. (-���́�,
-���́���; imperat. �����́�; part. pass.
�����́���) ( imperf. �������́��)
(+A) 1 (��� �������) aprire
(q.c.), schiùdere (q.c.) • �. �����
aprire la pòrta CONTR. �����́�� 2
(����������) aprire (q.c.), stura-
re (q.c.) • �. ����́��� aprire la
bottı̀glia CONTR. �����́�� 3 (���-
�������) aprire (q.c.), spiegare
(q.c.) • �. ��́���� aprire l’ombrèl-
lo CONTR. �����́�� 4 (��� �������,
�������) aprire (q.c.), sbloccare
(q.c.) • �. ����́�� aprire il passàg-
gio CONTR. �����́�� 5 (��������)
scoprire (q.c.), denudare (q.c.) •
�. ����́ scoprire il viso CONTR. ��-
���́�� 6 (������� � ��������) a-
prire (q.c.), méttere in funzióne
(q.c.) • �. ��́��� ������́�������
��́��� aprire una nuòva lı̀nea di fı̀-
lobus CONTR. �����́�� 7 (����-
����, ����������) palesare
(q.c.), rivelare (q.c.), aprire ° �.
��́�� confidarsi; �. ��́��� méttere
le carte in tàvola 8 (�������� ��-
����) aprire (q.c.), iniziare (q.c.)
• �. ��́������ inaugurare una mó-
stra 9 (���������� ����������-
���) scoprire (q.c.), svelare (q.c.),
trovare • �. ��́����� svelare un
complòtto ° �. ���́���� scoprire
l’Amèrica [l’acqua calda]

♦�����́���� [atkrýttsa] perf. (-���́-
���, -���́�����; imperat. �����́���)
( imperf. �������́����) 1 (����� ��-
�������) aprirsi (all’accesso) •
����́ �����́���� la finèstra si è a-
pèrta CONTR. �����́���� 2 (����-
����) aprirsi, iniziare, inaugu-
rarsi CONTR. �����́���� 3 (����-
���� � ��������) aprirsi, métter-
si in funzióne 4 (������ ������)
aprire, iniziare le attività • ����-
��́� �����́��� � ��́���� ����́ il
negòzio ha apèrto alle dièci di mat-
tina CONTR. �́�������� 5 (�����
��������) aprirsi, rivelarsi, di-
ventare comprensı̀bile • ��
�����́���� ��� �������́ ��
���́���� ��́��� le si rivelò tutta la
vacuità della sua vita di prima 6
(��� ����������) (+D) confidarsi
(con qc.) • �. �����́�� confidarsi
con l’amica

�����́���� [atks�ér�it�] perf. (-��,
-����) ( imperf. ���́����) (+A)
(coll.) xerocopiare (q.c.)

♦����́�� [atkúda] avv. da dóve �.
�� ������́�� ad un tratto ° �. ���
�����? cóme pòsso sapérlo?
����́��-���� [atkúda-l�iba] avv.

➤ ����́��-������
♦����́��-������ [atkúda-n�i-
but�] avv. 1 (�� ������-������ ��-
���) da qualche pósto • ����-
��́�� �. ���́��� guardare da qualche
pósto elevato 2 (�� ������-������
���������) da qualche fónte •
����́�� �. apprèndere da qualche
fónte

♦����́��-�� [atkúda-ta] avv. 1 (��
������-�� �����) da qualche pó-
sto (non si sa quale) • �. �� ��́����
������́���� ���́�� ��������́ da
qualche pósto in città venı̀va il ru-
móre di una sparatòria 2 (�� ����-
��-�� ���������) da qualche fón-
te (non si sa quale)
����́�������� [atkúpar�ivat�]
imperf. (-��, -����) ➤ ����́������
����́������ [atkúpar�it�] perf.
(-��, -����) ( imperf. ����́��������)
(+A) sturare (q.c.), stappare
(q.c.) • �. ����́��� ����́ sturare u-
na bottı̀glia di vino CONTR. ����́��-
����

♦������́�� [atkus�ít�] perf. (-����́,
-��́����; part. pass. ����́������; br.
-���, -����) ( imperf. ����́������)
(+A) 1 (������) staccare con i
dènti (q.c.) • �. ���́�� staccare con
i dènti un pèzzo di pane 2 (��-
������ ���������) troncare
(q.c.), tagliare (q.c.) (con il tron-
chese) • �. ����́� ���́���� tronca-
re il capo del filo elèttrico
����́������ [atkúsyvat�] imperf.
(-��, -����) ➤ ������́��
����́������ [atlámyvat�] imperf.
(-��, -����) ➤ ������́��
����́�������� [atlámyvattsa]
imperf. (-�����) ➤ ������́����
����� [atl�ót] m. (-�) partènza �.
(spec. rif. ad aereo e sim.) • �. ����-
��́��� ��������́���� �� �����́��
la partènza della delegazióne è pre-
vista per giovedì
������́�� [atl�itát�] imperf. (-�́�,
-�́���) ➤ ������́��

♦������́�� [atl�it�ét�] perf. (-����́,
-����́��) ( imperf. ������́��) 1 (���-
������, ����) allontanarsi volan-
do 2 (����������) (coll.) staccar-
si, venire via • ���́�� ��́������
������́�� il bottóne è di nuòvo ve-
nuto via 3 (��������� �� �����)
balzare, èssere proiettato • ���
������́� �� �����́ il pallóne è

rimbalzato sul muro
����́� [atl�íf] m. (-�) 1 (�������)
bassa marèa �. � ���́�� ����́��
l’óra di bassa marèa 2 (�������)
riflèsso �., sfumatura �. � �������
���́��� � ������́���� ����́���
un àbito vérde con riflèssi dorati
������́�� [atl�ivát�] imperf. (-�́�,
-�́���) 1 ➤ ����́�� ° �. ��́�� sbal-
larle gròsse 2 (����� ����� – �
�����) (+S) avére un riflèsso (di
q.c.) (rif. a colore) • ��́�� ������́-
�� �������́� il mare ha dei riflèssi
argèntei
����́�� [atl�ít�] perf. (������́, ���-
�����; pass. �́���́�, ������́, �́���́-
��; part. pass. ����́���) ( imperf. ��-
����́��) 1 (������) (+A, +G)
versare (via) (q.c.) (spec. da un re-
cipiente) • �. �����́�� ������́ ��
��́��� versare un pò’ di latte dalla
tazza 2 (���������) rifluire,
scórrere indiètro • ����́ ������́
�� ��́���� l’acqua è rifluita dalla
riva 3 (���������� ������) (+A)
fóndere (q.c.) colare • �. ��́���-
��� �� ���́��� fóndere un monu-
ménto di brónzo 4 (����������)
(pop.) far pipì, fare i bisógni
������́�� [atl�i�át�] imperf. (-�́�,
-�́���) 1 ➤ ������́�� 2 (�������
������������� ���������) (+A)
distı̀nguere (q.c.), caratterizzare
(q.c.)
������́���� [atl�i�áttsa] imperf.
(-�́���, -�́�����) 1 ➤ ������́����
2 (���� ���������) (�� +G) ès-
sere divèrso (da q.c., qc.) • �. ����
�����́� èssere divèrso da tutti gli a-
mici 3 (����� �������������
���������) (+S) distı̀nguersi (per
q.c.), èssere caratterizzato (da
q.c.) • �� ������́ ������́��� ����-
����́���������� si era sèmpre di-
stinto per la prontézza d’ingégno
SIN. ������́����

♦����́��� [atl�í�ije] n. (-�) 1 (���-
����) differènza �. (caratteristica di-
stintiva) � ����́�������� ����́���
differènze sostanziali � �. (��
+G) a differènza (di q.c.) 2 (��-
�������): �����́� � ����́����
làurea con lòde
������́������� [atl�i�ít�il�-
nyj] agg. 1 (���������������) di-
stintivo, di riconosciménto � ��-
����́������� ���́�� ségni distinti-
vi 2 (�����������) caratterı̀stico
� ������́������� �����́ tratto ca-
ratterı̀stico
������́�� [atl�i�ít�] perf. (-��́,
-��́��; part. pass. ����������; br.
-���, -����́, -����́) ( imperf. ����-
��́��) (+A) 1 (����������) (��
+G) distı̀nguere (q.c. da q.c.), ri-
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tı̀zia si sparse per tutto il c. ��́-
����� ������������́���� �� ���́�
����́��
circondàrsi �������. ����. [ intr.
pron.] (io mi circóndo) (di q.c., qc.)
������́��/������́�� ����́ (+S)
• c. di collaboratóri fidati ����-
��́�� ����́ ��������� �����́���-
����
circonferènza �. [ f.] 1 (mat.)
����́������ f. • calcolare la c. di
un cérchio ��́������� �����́
����́������ 2 ( linea che misura la
grandezza) �����́ f. ����́������,
����́� m. � la c. del torace ����́�-
����� �����́
circonvallazióne �. [ f.] 1 (stra-
da) �������́� ����́�� f. 2 (vallo)
���������́� ��� m.
circoscrı̀vere �����. [ tr.] (�����.

➤ scrivere) (q.c.) 1 (mat.) ���́-
������/�����́�� (+A) • c. un po-
lı̀gono a una circonferènza �����́��
��������́����� �́���� ����́�-
����� 2 (delimitare) ������́���-
����/��������́�� ��́��� [���-
��́��] (+G), ��������́��/����-
����́�� (+A) • c. un problèma
��������́�� �����́�� ������́�� 3
(contenere, arginare) ��������-
��́�� (+A) • c. un’epidemı̀a ����-
������́�� �����́���
circoscrizióne �. [ f.] �́���� m.
(���������������� � �.�.) � c. e-
lettorale ������́������� �́����
circospètto ����. [agg.] ����-
��́����, �������́�������
circospezióne �. [ f.] ������́�-
����� f., �������́��������� f.
circostànte A ����. [agg.] ����-
��́���� � il territòrio c. ������́-
���� �������́��� B circostanti
�. ��. [m. pl.] ������́���� pl.
circostànza �. [ f.] 1 (condizione
particolare) ������́�������� n., ��-
��́��� n. � un insième di circostan-
ze ������́������ ������́������� 2
(situazione particolare) ������́-
�������� n., �����́��� f., ������́-
��� n. � una c. crı̀tica �����́������
�����́���; paròle di c. �����́��-
�������� ���́��� �����́
circuı̀re �����. [ tr.] (io circuisco, tu
circuisci) (qc.) ����́������/��-
����́�� (+A), ����́���� �����
������́��/������́�� (+A) (� ��-
����-� ��������)
circùito➀ �. [m.] 1 (circonferenza,
giro) ����́������ f., ����́���� m.
• la città è comprésa éntro un c. di
dièci chilòmetri ��́��� ���́�� ��́-
���� ������́���� � ����́������ 2
(percorso di gara) ���́��� f. (����-
������ �����) � c. di gara ���́���

��́��� 3 (gara) ��́��� f., �������-
��́��� pl. 4 (elettr.) ��́���� m.,
���� f., ���́�� f. � c. integrato ��-
������́�� f., �������́����� ���́��;
c. stampato ����́���� ���́�� 5 (si-
stema di condotti) ��́���� m., ��-
���́�� f. � c. di rafreddaménto ��-
���́�� �������́��� 6 (catena di di-
stribuzione) ���� f. (��������� �
�.�.) � c. cinematogràfico ���� ��-
�����́����
circuı̀to➁ ����. [agg.] ( ingannato)
����́����� � dònna circuita ��-
��́����� ��́�����
circumnavigazióne �. [ f.]
���́����� n. (������ ������� �
�.�.) � la c. del glòbo ��������́�-
��� ���́�����
cirı̀llico ����. [agg.] (��. �. -ci) ��-
�����́������ � alfabèto c. ��-
��́����� f.
Cı̀ro �. [m.] (stor.) ��� m.
cı̀rro �. [m.] 1 (nube) ��́������
�́����� n. 2 (viticcio) �́��� m.
cirròsi �. [ f.] (med.) �����́� m. � c.
epàtica �����́� ��́����
cisalpı̀no ����. [agg.] �������́-
������ � �́�� �� ����, ������-
��́�����
Cisgiordània �. [ f.] (�����.)
��́������ ��́��� m. ����́ �����́�
CISL (Confederazione Italiana Sin-
dacati Lavoratori) ������́�����
���������́��� f. �������́���
�����́�����
cı̀ste ➤ cisti
cistèrna A �. [ f.] �����́��� f. �
una c. di nafta �����́��� � ��́����
B ����. �����. [agg. inv.]: � àuto c. ��-
������́��-�����́���, ���������́�-
�� f.; nave c. ��́���� m.
cı̀sti �. [ f.] (med.) �����́ f.
cı̀stico ����. [agg.] (��. �. -ci)
(med.) ������́����� � �����́,
�����́����
cistifèllea �. [ f.] (anat.) ����-
��� ����́�� m.
cistı̀te �. [ f.] (med.) �����́� m.
CIT (Compagnia Italiana Turismo)
������́����� �������́������
�����́��� f.
citàre �����. [ tr.] (q.c., qc.) 1 (chia-
mare a intervenire in giudizio) ����-
��́��/��́����� � ��� (+A) • c. in
tribunale ��́����� � ��� 2 (promuo-
vere un’azione legale) �������-
��́��/��������́�� ��� (� +D),
������́��/����́�� � ��� (�� +A)
• c. per danni ��������́�� ��� ��
���́�� 3 (riferire testualmente) ��-
��́������/�������́������ (+A)
• c. un vèrso di Dante �������́��-
���� ���� �� ��́��� ° c. un esèm-

pio ��������́ �����́� 4 ( indicare,
menzionare) �������́��/�����-
��́�� (+A) (��� �������), �����-
��́��/��������́ � �����́� (+A)
• è sèmpre citato per il suo coràg-
gio ���́ ������́ �������́�� ��� ��-
����́� ��́������
citazióne �. [ f.] 1 (dir.) ��́��� m.
� ��� � decréto di c. ����������́-
��� � ��́���� � ��� 2 (documento)
����́���� f. � ��� • mandare una
c. ������́�� ����́���� � ��� 3 (ri-
produzione di parole altrui) ����́�� f.
� un libro pièno di citazióni ���́��,
��́���� ����́� 4 (menzione, segna-
lazione) �������́��� n. �������́�-
����� � c. all’órdine del giórno
�������́��� �������́������ � ���-
��́��
citofonàre �����. [ tr.] (q.c., qc.)
������́��/��́����� �� ������́-
�� (+A)
citòfono �. [m.] ������́� m.
cı̀trico ����. [agg.] (��. �. -ci)
(chim.) ����́����, ���������́�-
���
citronèlla �. [ f.] (bot.) ����́��� f.,
��́�� f. ����́����
citrùllo A ����. [agg.] ���́���,
����́����� B �. [m.] ����́� m.,
�����́� m.
città �. [ f.] 1 (centro abitato) ��́���
m. (���������� �����) � la c. etèr-
na ��́���� ��́��� (���); c. indu-
striale �����́������� ��́���; c.
natale �����́� ��́���; vita di c. ��-
������́� ����� • andare in c. a fa-
re cómpere �́���� � ��́��� �� ��-
��́����� 2 (quartiere) ��́��� m.,
����́� m. (����� ������), ������́-
�� pl. � c. alta ��́����� ��́���; c.
vècchia ���́��� ��́���
Città del Càpo �. [ f.] (�����.)
������́�� m.
cittadèlla �. [ f.] 1 (fortezza) ���́-
������� ��������́� ���́����� f.,
������́�� f. 2 (baluardo, sostegno)
������́�� f., ���́�� f., ����́� m.
Città del Mèssico �. [ f.]
(�����.)��́���� m.
cittadı̀na➀ �. [ f.] (piccola città)
������́� m. � c. di provı̀ncia ���-
������́����� ������́�
cittadı̀na➁ �. [ f.] 1 (abitante di
città) ������́��� f., ��������́�
��́�������� f. 2 (chi ha la cittadi-
nanza di uno Stato) ������́��� f.
(���������)
cittadinànza �. [ f.] 1 (nazionali-
tà) ������́����� n.; ��́��������
n. (di uno Stato monarchico) • acqui-
stare la c. ����������́ ������́�-
���� 2 (cittadini) ���́����� pl.
cittadı̀no A ����. [agg.] ��-
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lontanarsi) (da q.c.) ������́��/
������́ (�� +G), �������́����/
�������́���� (�� +G), �����́��-
��/�����́���� (�� +G), �����-
��́��/�������́�� (�� +G) • d. da
un tèma fissato �������́���� �� ��́-
������ ��́�� B �����. [ tr.] (q.c.) 1
(far cambiare direzione) �����-
��́��/�������́�� (+A), ������́-
������/�������́�� (+A), ����-
��́��/�������́ (+A) • d. il tràffico
�����́�� ����́� ����́� �� �����́�
����́�� ° d. in àngolo ����́��
(���) �� ������́� 2 (sviare) ��-
�����́��/�����́�� (+A), ����-
��́��/�������́ (+A) • d. i sospètti
�������́ �������́���
deviazióne �. [ f.] 1 (cambiamen-
to di direzione) �������́��� n., ��-
����́� m., ����́� m. � d. di tràffico
����́� ����́����� �����́��� 2
(spostamento) ��������́��� n. � d.
della colónna vertebrale ��������́-
��� �������́����� 3 (allontana-
mento dalla norma) �������́��� n.
(�� ����� � �.�.), ����́� m., ��-
��́� m. � d. psı̀chica �����́������
�������́��� 4 (fis.) �����́��� f.,
�������́��� n. � d. dell’ago ��-
�����́��� ����́���
devitalizzàre �����. [ tr.] (q.c.)
(med.) �����́��/���́�� (+A),
��������́��/�������́�� (+A)
(���� � �.�.) • d. un dènte ���́��
���� � ��́��
devòlvere �����. [ tr.] (q.c.) (io de-
vòlvo; pass. rem. io devolvéi, devol-
vètti; tu devolvésti; part. pass. devolu-
to) (dir.) ��������́��/������́��
(+A) (�����, ��������� � �.�.) •
d. una sómma a scòpi di beneficèn-
za ������́�� ��́��� �� ��������-
��́������� ��́��
devòto A ����. [agg.] 1 (dedito)
���́������, �������́���� ����́
� d. alla pàtria ���́������ ��́����
2 (religioso, pio) ��́������, ����-
���́���� • è mólto d. �� �́����
��́����� 3 (affezionato) ���́���-
���, ��́���� � servitóre d. ���́-
������ �����́ B �. [m.] 1 (relig.)
��́������ ������́� m., ��́���-
��� m. (������������� ������-�
������� � �.�.) 2 (persona affezio-
nata) ���́������ [��́����] ��-
����́� m.
devozióne �. [ f.] 1 (religiosità)
�������́������ f., ��́�������� f.
• pregare con d. �́����� ����́����
2 (venerazione) �������́��� n. � d.
alla Vérgine �������́��� ��́�� ��-
��́� 3 (dedizione, attaccamento)
����������� f. � d. al dovére ���́-
�������� ��́��� 4 devozióni ��.
[pl.] (preghiere) ����́��� pl. • dire

le devozióni ����́�� ����́���
di �����. [prep.] (� ��������� ����-
���� ����������� �����: �. ��.
del, dello; �. ��. dei, degli; �. ��. del-
la; �. ��. delle; ��� �������, �����-
���� ����� d’ ����� ��������) 1
(compl. di specificazione soggettiva)
(��� ����������� �����������
���������, ������ ����������
����������� �������): � il canto
degli uccèlli ��́��� ���� 2 (compl.
di specificazione oggettiva) (���
����������� ���������� ������-
���): � la scalata di una montagna
��������́��� �� ��́�� 3 (compl.
partitivo) (��� ����������� �����
������): � alcuni di nói ��́�������
�� ��� 4 (compl. di paragone) ���
(��� �������� ���������) • Luigi è
più fòrte di Carlo ��́���� ����-
��́�, ��� ��́��� 5 (compl. di moto
da luogo) ��, �� (��� �������� ��-
������� ����� ��������) • m’è u-
scito di ménte � ����́ �́�� ��́����-
�� �� ������́ ° andare via di casa
���� �� ��́�� (�������� ���, ��-
������ �����) 6 (compl. di origine
o provenienza) �� (��� ��������
�������������) • èssere di Torino
���� �����́���� ����́�� 7
(compl. di denominazione) (� �����-
�� ����������): � l’ı̀sola di Sicı̀lia
�́����� ����́��� quél matto del
tuo amico �́��� ����, ���� ���� 8
(compl. di argomento) � (�� ����),
�� � un film di spionàggio ����́�-
���� �����; un libro di stòria
���́���� ����́���; trattato di me-
dicina ������́� �� ������́�� •
pàrlo di té � ������́ � ����́ 9
(compl. di abbondanza, di privazio-
ne) (��� �������� ������� ��� ��-
�������� ����-�): � una bótte piè-
na di vino ��́���, ��́���� ����́ 10
(compl. di mezzo o strumento) (���
�������� ������, �������� ���-
�����): • macchiare di sugo ��-
��́���� [����́����] ��́����; spal-
mare di marmellata ����́���� ��-
��́���� 11 (compl. di modo o ma-
niera) (��� �������� ������ ���-
�����): • camminare di buòn pas-
so ����́ ��́����� ��́���; vestire
di néro �����́���� � ������ 12
(compl. di causa) �� (��� ��������
�������) • gridare di giòia ���-
��́�� �� ��́����� 13 (compl. di fine
o scopo) (��� �������� ����, ����-
����������): � cintura di salvatàg-
gio �����́������� ��́�� 14 (compl.
di tempo determinato) (��� ��������
������� �����, ����): � di giórno
����; di mattina �́����; di séra ��́-
����� 15 (compl. di colpa) (���
�������� ����): � colpévole di fur-

to ����́���� � ���́�� 16 (compl. di
pena) (��� �������� ���������): •
è stato multato di cènto èuro ���́
��������́�� �� ��� ��́��� ��� 17
(compl. di limitazione) (��� ��������
���������������� ��������): •
conóscere di vista ����� � ����́ 18
(compl. di materia) (��� ��������
���������): � un anèllo d’òro ��-
����́� ������́; una casa di légno
������́���� ��� 19 (compl. di
qualità) (��� �������� ���������-
��� ��������������): � una per-
sóna di grande bontà ������́�
������́� �������́, �́���� ��́����
������́� 20 (compl. di età) (���
�������� ��������): � un bambino
di cinque anni ������́���� ����-
��� 21 (compl. di peso o misura)
(��� �������� �������, ����): � un
càrico di due tonnellate ���� ��́���
(�) ��� ��́��� 22 (compl. di stima
o prezzo) (��� �������� ����-
�����, ����) � un oggètto di gran
valóre ������́� ������� ��́���-
���, �́���� ��́���� ������́� 23
(con valore partitivo o indefinito) (���
�������� ��������������� ������-
����): • ha degli òcchi bellı̀ssimi �
��� �́���� �����́��� �����́; ho
mangiato della carne � ���́� ��́��
24 (compl. predicativo): • diàmoci
del tu! ��́��� �� “��”!; mi ha dato
dell’imbroglióne �� ������́� ����́
����́������ 25 ( in prop. soggetti-
ve e oggettive) (������ ��������-
��� ��������������): • ammétto
di aver sbagliato �������́�, ��� �
��� �����́�; dice di non èsserci
mai stato �� ������́�, ��� �������́
��� ��́ ���; digli di andare �����́
���́, ���́�� �� �����́� 26 ( in prop.
consecutive): • non sóno dégni di
èssere trattati altriménti ���́ ����-
���́��� ����́, ���́�� � ��́�� ��-
����́���� ��-�����́�� 27 (con va-
lore rafforzativo e pleonastico): • fa-
re di quésti erróri! �� ��� ��́���
��́���� ����́� ���́���! 28 (nella
formazione di loc. avv. e prep.)
(��������� � ����������� �����-
��� � ���������� ���������): �
di córsa ����́�; di là ����́; di na-
scósto �����́�; di nuòvo ���́��
dì �. [m.] ���� m. (���., � ����� �
������������ �����, ��� ������-
����� ����) � a d. 15 ottóbre ���-
��́������� �������́
dı̀a ➤ dare
diabète �. [m.] (med.) �����́� m. �
d. mellito ��́������ �����́�
diabètico (��. �. -ci) A ����.
[agg.] �������́������ � còma d.
�������́������ ��́�� B �. [m.]
�����́��� m. � dièta per diabètici
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massaggiatóre �. [m.] 1 (per-
sona) �������́�� m. 2 (apparec-
chio) �������� m.
massaggiatrı̀ce �. [ f.] �����-
��́���� f.
massàggio �. [m.] �����́� m. �
m. facciale �����́� ����́
massàia �. [ f.] ����́���� ��-
��́��� f.
massèllo �. [m.] ( legno massiccio)
��́����� �������́�� f. � un tàvolo
in m. di nóce ���� �� ��́����� ���́-
����� �������́��
masserı̀zie �. ��. [ f. pl.] ����́�-
��� �́����� f.
massı̀ccio A ����. [agg.] (��. �.
-ce) 1 (solido e pieno) ��́�����,
�������́� � mòbili in nóce m. ��́-
���� �� ��́������ ���́������ ��́��-
�� 2 (tozzo, pesante) �����́����,
������� � un edifı̀cio m. �����́�-
��� ���́��� 3 (rif. a persona) ���́�-
���, ������� (� ��������) � fı̀-
sico m. ���́���� ���������́��� 4
(attuato con particolare forza e com-
pattezza) �������́����, ��́���-
���, ���́���� � una massı̀ccia
campagna pubblicitària �������́�-
��� �����́���� �����́��� B �. [m.]
�����́� m. � m. montagnóso ��́�-
��� �����́�
massificazióne �. [ f.] �����́-
��� n. �����́���, �������́��� n. �
������́���� ��́���, ���������́-
��� f. � m. della cultura �������-
��́��� ������́��
màssima �. [ f.] 1 (sentenza)
��́����� f., ������́��� n. � màssi-
me morali ����́����� ��́����� 2
(principio) ���́���� m. � accòrdo
di m. ��������́������� �������́-
��� in lı̀nea di m. � ��́���, � �́�-
���
massimàle A ����. [agg.] ���-
����́����� B �. [m.] 1 ( limite
massimo) �������́����� ���-
��́� m. 2 (banca) ������́� m. ���-
��́��
massimalı̀smo �. [m.] �����-
����́�� m.
massimizzàre �����. [ tr.] (q.c.)
���������́������ (+A)
màssimo A ����. [agg.] ���-
��́�����, �������́�����, ��-
��́������ � al m. grado � ��́�-
��� ���́���� • prestare la màssi-
ma attenzióne �����́�� �����́��-
��� �����́��� péso m. (sport) ��-
����� ��� B �. [m.] 1 (quantità)
�����́����� �����́ [����́��-
����] n., ��́������ m. • è stato
condannato al m. della péna �� ��-
����́� �������́����� ���� al m.
��́��� ��́�����, ��́������ 2 (gra-

do) (���́����) �����́� m., ��́���-
��� m. • sóno al m. della soppor-
tazióne ��� �����́��� �� �����́��
3 (mat.) ��́������ m. 4 (sport)
������� ������́� ������́��� f.,
������� ��� m. � il campióne dei
màssimi ������́� � ������� ����-
��́� ������́���
mass media �. ��. [m. pl.] (����.)
���́����� pl. ��́������ �������́-
���
màsso �. [m.] ����́� m., ��́����
m. ° dormire cóme un m. ����� ���
���́���
massóne �. [m.] ����́� m.
massonerı̀a �. [ f.] ����́����� n.
massònico ����. [agg.] (��. �. -ci)
����́����� � lòggia massònica
����́����� ��́��
mastèllo �. [m.] ���́� m., ��� m.
masterizzàre �����. [ tr.] (q.c.)
����́������/������́�� (+A)
(�������-����)
masticàre �����. [ tr.] (io màstico,
tu màstichi) (q.c.) 1 (coi denti) ��-
��́�� (+A) • m. il cibo ����́�� ��́-
�� ° m. amaro [veléno] ������́��
���́��� 2 (borbottare) ��́�����/
�����́����� (+A) • m. una scu-
sa �����́����� ������́��� ° mà-
stica un pò’ d’inglése �� �����́��
������́� ��-�����́����
masticazióne �. [ f.] ( il mastica-
re) ����́��� n., �������������
n. �m. lènta ��́������� ��������-
�����
màstice �. [m.] (colla) �����́�� f.,
����́��� f.
mastı̀no �. [m.] 1 (cane) �����́�
m. 2 (persona) ��́���� m. (� ����-
����)
mastı̀te �. [ f.] (med.) �����́� m.
mastodòntico ����. [agg.] (��.
�. -ci) ����́������, ����́����
màstro A �. [m.] (�. -a) ��́����
m. � m. falegname ��́����-�����́�
B ����. [agg.]: � libro m. ���́����
�����́�������� ���́��
masturbàre �����. [ tr.] (q.c.,
ass.) ��������́������ (+A, ass.)
masturbàrsi �������. ����. [ intr.
pron.] ������́���� �����́����,
��������́������
masturbazióne �. [ f.] ������-
��́��� f., �����́�� m.
matàssa �. [ f.] 1 (gomitolo) ��-
��́� m., �����́� m. (�����, �����)
� una m. di lana ����́� ��́���� 2
(situazione intricata) ����́������
�����́��� f. • cercare il bàndolo
della m. ����́�� ����́���
������́��
match �. �����. [m. inv.] (����.)
���� m., �����́�� f. (�� �����)

matemàtica �. [ f.] ������́����
f. � m. applicata ���������́� ����-
��́����
matematicaménte �����.
[avv.] 1 (per mezzo di procedimenti
matematici) ��������́�����, ��-
������́������ ����� 2 ( in modo
inequivocabile) �������, ���́���-
�� • la còsa è m. sicura �́�� ��́��
������́��� �������� [��́����]
matemàtico A ����. [agg.] (��.
�. -ci) 1 (che riguarda la matemati-
ca) ��������́������, ������́-
����� � ������́���� � règole
matemàtiche ���́���� ������́����
2 (di assoluta precisione) ������́�-
�� ��́���� [��́����, �����-
���] � certézza matemàtica ����-
��́���� ���́�������� B �. [m.] ��-
����́��� m.
materassı̀no �. [m.] 1 (piccolo
materasso) ��́������� �����́� m.
2 (sport) ��� m. (����������) 3
(pneumatico) �������́� �����́� m.
materàsso �. [m.] �����́� m.
matèria �. [ f.] 1 (sostanza) ����-
����́ n. �m. grı̀gia (anat.) ��́��� ��-
������́ (�����) matèrie prime
����� n. 2 (filos.) ����́��� f. 3 (ar-
gomento, soggetto) ��́�� f., ����-
��́� m. � ı̀ndice delle matèrie ����-
��́���� �����́����; una m. scabró-
sa �������́��� ��́�� • in m. di pit-
tura è un espèrto �� ��́��� ��́��-
���� �� ��������́�� 4 (disciplina)
������́� m., ��������́�� f. � ma-
tèrie obbligatòrie �����́�������
������́��
materiàle A ����. [agg.] 1 (pro-
prio della materia) �������́�����,
����́�������� � sostanze mate-
riali ��������́ pl. 2 (fisico) ����-
���́�����, ����́������ � atto
m. ����́������ ��� 3 (economico)
�������́�����, �������́��-
���� � benèssere m. �������́��-
��� �����������́��� 4 (reale, effet-
tivo) ���́�����, ����́������ •
non ho il tèmpo m. di farlo � ����́
����́����� ��� ���́���� ���́����
�́�� 5 (rozzo, grossolano) ���́���,
���������� • ha dei mòdi mate-
riali � ����́ ���́��� ����́�� B �.
[m.] 1 (documenti) �������́� m.,
������́��� pl. � m. pubblicitàrio
�����́���� �������́� • raccòglie-
re il m. per una relazióne ������́��
�������́� ��� �����́�� 2 (edil.)
�������́�� pl. (�������� � �.�.)
� m. da costruzióne �����́�������
�������́�� 3 (attrezzi) ������-
��́��� pl., �������́� m. � m. chi-
rùrgico �������́������ �������́-
�� 4 (attrezzature) �����́�������
n. � m. bèllico (mil.) ���́���� ��́�-
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GRAMMATICA ESSENZIALE
OSNOVNYE SVEDENIÆ PO GRAMMATIKE

1. SOSTANTIVI

1.1 Primadeclinazione - sostantivi maschili e neutri

1.1.1 Singolare

Tema in consonante forte

caso maschile neutro desinenza

studente tavolo fabbrica affare

nom. studént stol zavód délo –

gen. studénta stolá zavóda déla -a
dat. studéntu stolú zavódu délu -u
acc. studénta come gen.

stol zavód délo come nom.

strum. studéntom stolóm zavódom délom -om
prep. (o) studénte (o) stolé (o) zavóde (o) déle -e

Tema in consonante debole

caso maschile neutro desinenza

capo fuoco combattimento fucile campo

nom. voðd’ ogón’ boj ruð’œ póle –

gen. voðdǽ ognǽ bóæ ruð’ǽ pólæ -æ
dat. voðdq́ ognq́ bóq rúð’q́ pólq -q
acc. voðdǽ come gen.

ogón’ boj ruð’œ póle come nom.

strum. voðdœm ognœm bóem ruð’œm pólem -œm, -em
prep. (o) voðdé (ob) ogné (o) bóe (o) ruð’é (o) póle -æx

Note 1. I maschili in -ij e i neutri in -ie (sanatórij sanatorio, sobránie riunione) prendono al
prepositivo la desinenza -i: (o) sanatórii, (o) sobránii.
2. I maschili in -a, -æ (pápa papà, sud’ǽ giudice) si declinano come i femminili della seconda
declinazione.
3. Alcuni sostantivi di genere maschile prendono al prepositivo, dopo v, na (quando queste
preposizioni indicano luogo o, talvolta, tempo) la desinenza tonica -u, (-q): vlesú nella foresta,na
beregú sulla riva; v kakóm godú? in che anno?
4. Alcuni sostantivi che indicano una quantità o una parte di una determinata sostanza omateriale,
possono assumere al genitivo la desinenza -u (-q) (fa eccezione xleb pane): výpit’ háq bere un
po’ di tè, kusóhek sáxaru una zolletta di zucchero.

-e
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1.1.2 Plurale

caso maschile neutro desinenza

studenti tavoli fabbriche affari

nom. studénty stolý zavódy delá -y, -a
gen. studéntov stolóv zavódov dél -ov, –
dat. studéntam stolám zavódam delám -am
acc. studéntov come gen.

stolý zavódy delá come nom.

strum. studéntami stolámi zavódami delámi -ami
prep. (o) studénte (o) stolé (o) zavóde (o) déle -e

caso maschile neutro desinenza

capi fuochi combattimenti fucili campi

nom. voðdı́ ognı́ boı́ boı́ rúð’æ polǽ -i, -æ
gen. voðdéj ognéj boœv boœv rúðej poléj -ej
dat. voðdǽm ognǽm boǽm rúð’æm polǽm -æm
acc. voðdéj come gen.

ognı́ boı́ rúð’æ polǽ come nom.

strum. voðdǽmi ognǽmi boǽmi rúð’æmi polǽmi -æmi
prep. (o) voðdǽx (ob) ognǽx (o) boǽx (o) rúð’æx (o) polǽx -æx

1.2 Secondadeclinazione - sostantivi femminili con desinenza in -a/-æ

1.2.1 Singolare

Tema in consonante forte

caso tema in -g, -k, -x altri desinenza

mano strada mosca paese stanza

nom. ruká doróga múxa straná kómnata -a
gen. rukı́ dorógi múxi straný kómnaty -i, -y
dat. ruké doroge múxe strané kómnate -e
acc. rúku dorógu múxu stranú kómnatu -u
strum. rukój dorógoj múxoj stranój kómnatoj -oj
prep. (o) ruké (o) doróge (o) múxe (o) strané (o) kómnate -e

Tema in consonante debole

caso terra famiglia branco esercito desinenza

nom. zemlǽ sem’ǽ stáæ ármiæ -a
gen. zemlı́ sem’ı́ stái ármii -i
dat. zemlé sem’é stáe ármii -e, -i
acc. zémlq sem’q́ stáq ármiq -q
strum. zemlœj sem’œj stáej ármiej -œj, -ej
prep. (o) zemlé (o) sem’é (o) stáe ármii -e, -i

ax axáx áx ax

ó
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Note 1. Seguono la seconda declinazione anche i sostantivi di genere maschile terminanti in -a, -æ:
muðhı́na uomo, o appartenenti a entrambi i generi: úmnica persona intelligente.
2. Dopo una sibilante (ð, h,w,þ) e la c, la desinenza dello strumentale singolare è -oj (-oq) se
tonica (svehój, ovcój), -ej se priva d’accento (ptı́cej, túhej).

1.2.2 Plurale

Tema in consonante forte

caso tema in -g, -k, -x altri desinenza

mano strada mosca paese stanza

nom. rúki dorógi múxi strány kómnaty -i, -y
gen. ruk doróg mux stran kómnat –

dat. rukám dorógam múxam stránam kómnatam -am
acc. ruki dorógi múx strány kómnaty come nom.

o gen.

strum. rukami dorógami múxami stránami kómnatami -ami
prep. (o) rukáx (o) dorógax (o) múxax (o) stránax (o) kómnatax -ax

Tema in consonante debole

caso terra famiglia branco esercito desinenza

nom. zémli sém’i stái ármii -i
gen. zemél’ seméj stáj ármij -i, ’
dat. zémlæm sém’æm stáæm ármiæm -æm
acc. zémli sém’i stái ármii come nom.

strum. zémlæmi sém’æmi stáæmi ármiæmi -æmi
prep. (o) zémlæx (o) sém’æx (o) stáæx (ob) ármiæx -æx

1.3 Terzadeclinazione - sostantivi femminili terminanti in -’

1.3.1 Singolare

caso vita notte segale topo desinenza

nom. ðizn’ noh’ roð’ myw’ -’
gen. ðı́zni nóhi rði mýwi -i
dat. ðı́zni nóhi rði mýwi -i
acc. ðizn’ noh’ roð’ myw’ come nom.

strum. ðı́zn’q nóh’q róð’q mýw’q -’q
prep. (o) ðı́zni (o) nóhi (o) rði (o) mýwi -i

1.3.2 Plurale

caso vita notte topo desinenza

nom. ðı́zni nóhi mýwi -i
gen. ðı́znej nohéj mywéj -ej
dat. ðı́znæm nohám mywám -am
acc. ðizni nóhi mywéj come nom. o gen.

strum. ðı́znæmi nohámi mywámi -ami
prep. (o) ðı́znæx (o) noháx (o) mywáx -ax

ý

á

mani

terre

vita-e notte-i topo-i

famiglie branchi eserciti

strade mosche paesi stanze
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2. DECLINAZIONEDEGLIAGGETTIVI

2.1 Singolare

2.1.1 Maschile e neutro

Tema in consonante forte

caso maschile neutro desinenza

nuovo

nom. nóvyj nóvoe -yj, -oe
gen. nóvogo nóvogo -ogo
dat. nóvomu nóvomu -omu
acc. nóvyj (novogo) nóvoe come nom. o gen.

strum. nóvym nóvym -ym
prep. (o) nóvom (o) nóvom -om

Tema in consonante debole

caso maschile neutro desinenza

ultimo

nom. poslédnij poslédnee -ij, -ee
gen. poslédnego poslédnego -ego
dat. poslédnemu poslédnemu -emu
acc. poslédnij (poslédnego) poslédnee come nom. o gen.

strum. poslédnim poslédnim -im
prep. (o) poslédnem (o) poslédnem -em

Note 1. Gli aggettivi di genere maschili terminanti in -oj (molodój giovane, boevój combattivo)
hanno la medesima declinazione di quelli declinanti in -yj, ma le loro desinenze sono sempre
toniche.
2. Gli aggettivi il cui tema termina in g, k, x (tı́xij tranquillo, lœgkij leggero, hetveronógij
quadrupede) prendono la desinenze degli aggettivi con tema in consonante forte.
3. La g delle desinenze -ogo, -ego (nóvogo, poslédnego) si pronuncia sempre v (novava,
pasl’edniva).

2.1.2 Femminile

caso tema in conson. forte desinenza tema in conson. debole desinenza

nuova ultima

nom. nóvaæ -aæ poslédnææ -ææ
gen. nóvoj -oj poslédnej -ej
dat. nóvoj -oj poslédnej -ej
acc. nóvuq -uq poslédnqq -qq
strum. nóvoj -oj poslédnej -ej
prep. (o) nóvoj -oj (o) poslédnej -ej

Nota Gli aggettivi con tema in sibilante (ð, h, w, þ) seguita da desinenza atona (gorǽhaæ calda,
svéðaæ fresca, xorówaæ buona, tóþaæmagrissima) prendono al genitivo, dativo, strumentale e
prepositivo la desinenza -ej (gorǽhej, svéðej, xorówej, tóþej).

ó

e
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2.2 Plurale

Maschile, neutro e femminile

caso tema in conson. forte desinenza tema in conson. debole desinenza

nuovi, nuove ultimi, ultime

nom. nóvye -ye poslédnie -ie
gen. nóvyx -yx poslédnix -ix
dat. nóvym -ym poslédnim -im
acc. come nom. o gen. come nom. o gen. come nom. o gen. come nom. o gen.

strum. nóvymi -ymi poslédnimi -imi
prep. (o) nóvyx -yx (o) poslédnix -ix

3. NUMERALI

3.1 Declinazione dei numerali cardinali

caso maschile e neutro femminile plurale

uno

nom. odı́n odnó odná odnı́
gen. odnogó odnój odnı́x
dat. odnomú odnój odnı́m
acc. come nom. o gen. odnó odnú come nom. o gen.

strum. odnı́m odnój odnı́mi
prep. (ob) odnóm (ob) odnój (ob) odnı́x

caso due tre quattro

nom. dva (m. e n.) dve (f.) tri hetýre
gen. dvux trœx hetyrœx
dat. dvum trœm hetyrœ
acc. come nom. o gen. come nom. o gen. come nom. o gen.

strum. dvumǽ tremǽ hetyr’mǽ
prep. (o) dvux (o) trœx (o) hetyrœx

caso cinque cinquanta cinquecento

nom. pæt’ pæt’desǽt pæt’sót
gen. pætı́ pætı́desæti pætisót
dat. pætı́ pætı́desæti pætistám
acc. pæt’ pæt’desǽt pæt’sót
strum. pæt’q́ pæt’q́desæt’q pæt’qstámi
prep. (o) pætı́ (o) pætı́desæti (o) pætistáx

Note 1. Come pæt’ si declinano i numerali che vanno da west’ sei a dvádcat’ venti, e trı́dcat’
trenta. Vósem’ otto perde la e nei casi obliqui: vos’mı́ (genitivo, dativo, prepositivo), ma
vósem’q (vós’m’q) (strumentale).
2. Come pæt’desǽt si declinano i numerali west’desǽt sessanta, sem’desǽt settanta,
vosem’desæt ottanta.
3. Come pæt’sót si declinano i numerali west’sót seicento, sem’sót settecento, vosem’sót
ottocento, devæt’sót novecento.

M
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caso quaranta novanta cento

nom. sórok devænósto sto
gen. soroká devænósta sta
dat. soroká devænósta sta
acc. sórok devænósto sto
strum. soroká devænósta sta
prep. (o) soroká (o) devænósta (o) sta

caso duecento trecento quattrocento

nom. dvésti trı́sta hetýresta
gen. dvuxsót trœxsót hetyrœxsót
dat. dvumstám trœmstám hetyrœmstám
acc. dvésti trı́sta hetýresta
strum. dvumæstámi tremæstámi hetyr’mæstámi
prep. (o) dvuxstáx (o) trœxstáx (o) hetyrœxstáx

Nota I numerali cardinali composti cambiano in tutte le proprie componenti quando vengono declinati:
ot sta pætı́desæti dvux otnǽt’ dvádcat’ búdet sto trı́dcat’ dva centocinquantadue meno
venti fa centotrentadue.

3.2 Declinazione dei numerali collettivi

caso due tre quattro entrambi entrambe

nom. dvóe tróe hétvero óba óbe
gen. dvoı́x troı́x hetverýx obóix obéix
dat. dvoı́m troı́m hetverý obóim obéim
acc. come nom. o gen. come nom. o gen.

strum. dvoı́mi troı́mi hetverými obóimi obéimi
prep. (o) dvoı́x (o) troı́x hetverýx (ob) obóix (ob) obéix

3.3 Declinazione dei numerali ordinali

caso primo secondo terzo

nom. pérvyj vtóroj trétij
gen. pérvogo vtórogo trét’ego
dat. pérvomu vtóromu trét’emu
acc. come nom. o gen. come nom. o gen. come nom. o gen.

strum. pérvym vtórym trét’im
prep. (o) pérvom (o) vtórom trét’em

Note 1. I numerali cardinali si declinano come gli aggettivi.
2. I numerali composti, quando vengono declinati, cambiano soltanto nella loro ultima compo-
nente: æ hitáq sto sórok vos’múq stranı́cu sto leggendo la pagina 148.

M
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4. PRONOMI

4.1 Declinazione dei pronomi personali

caso singolare plurale

io tu lui lei noi voi loro

nom. æ ty on oná my vy onı́
gen. menǽ tebǽ egó eœ nas vas ix
dat. mne tebé emú ej nam vam im
acc. menǽ tebǽ egó eœ nas vas ix
strum. mnoj tobój im ej, éq nami vami ı́mi
prep. (obo) mne (o) tebé (o) nœm (o) nej (o) nas (o) vas (o) nix

Nota I pronomi di terza persona dopo alcune preposizioni (v, k, na, nad, o, pod, u) prendono una n
iniziale: u negó, k niḿ, na nej.

4.2 Declinazione dei pronomi possessivi

4.2.1 Singolare

caso maschile e neutro femminile

mio tuo nostro mia tua nostra

nom. moj - moœ tvoj - tvoœ naw - nawe moǽ tvoǽ náwa
gen. moegó tvoegó náwego moéj tvoéj náwej
dat. moemú tvoemú náwemu moéj tvoéj náwej
acc. come nom.

o gen.
come nom.
o gen.

come nom.
o gen.

moq́ tvoq́ náwu

strum. moı́m tvoı́m náwim moéj tvoéj náwej
prep. (o) moœm (o) tvoœm (o) náwem (o) moéj (o) tvoéj (o) náwej

Note 1. I pronomi possessivi di terza persona egó suo (di lui), eœ suo (di lei) coincidono per forma con il
genitivo dei pronomi personali di terza persona on lui, oná lei e non si declinano.
2. Il pronome vaw, váwe, váwa vostro, vostraprende le stesse desinenze del pronomenawnostro.

4.2.3 Plurale

caso miei tuoi nostri vostri

nom. moı́ tvoı́ náwi váwi
gen. moı́x tvoı́x náwix váwix
dat. moı́m tvoı́m náwim váwim
acc. come nom. o gen. come nom. o gen. come nom. o gen. come nom. o gen.

strum. moı́mi tvoı́mi náwimi váwimi
prep. (o) moı́x (o) tvoı́x (o) náwix (o) váwix

Note 1. Il plurale è uguale per tutti i generi.
2. Il pronome possessivo di terza persona ix loro coincide per forma con il genitivo del pronome
personale di terza persona plurale onı́ loro e non si declina.

á á

4.2.2
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4.3 Declinazione dei pronomi dimostrativi

caso singolare plurale

maschile e neutro femminile

questo quello questa quella questi, -e quelli, -e

nom. ǿtot, ǿto tot, to ǿta ta ǿti te
gen. ǿtogo togó ǿtoj toj ǿtix tex
dat. ǿtomu tomú ǿtoj toj ǿtim tem
acc. come nom. o gen. ǿtu tu come nom. o gen.

strum. ǿtim tem ǿtoj toj ǿtimi témi
prep. (ob) ǿtom (o) tom (ob) ǿtoj (o) toj (ob) ǿtix (o) tex

5. VERBI - Coniugazione al presente/futuro

5.1 Prima coniugazione

persona rispondere lavorare andare aspettare desinenza

otvehát’ rabótat’ idtı́ ðdat’

æ otveháq rabótaq idú ðdú -q, -u
ty otveháew’ rabótaew’ idœw’ ðdœw’ -ew’, œw’
on otveháet rabótaet idœt ðdœt -et, -œt
my otveháem rabótaem idœm ðdœm -em, -œm
vy otveháete rabótaete idœtœ ðdœte -ete, -œte
oni otveháqt rabótaqt idút ðdut -qt, -ut

5.2 Seconda coniugazione

persona bussare costruire ardere desinenza

stuhát’ stróit’ gorét’

æ stuhú stróq gorq́ -u (-q)
ty stuhı́w’ stróiw’ gorı́w’ -iw’
on stuhı́t stróit gorı́t -it
my stuhı́m stróim gorı́m -im
vy stuhı́te stróite gorı́te -ite
oni stuhát stróæt gorǽt -at (-æt)
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